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TIG DC - MMA

Cod.953924

INSTRUCTION MANUAL
MANUALE D’ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSANLEITUNG
PYKOBO/ICTBO MOJIb30BATE/A
MANUAL DE INSTRUGOES
EMXEIPIAIO XPHEHE
INSTRUCTIEHANDLEIDING
HASZNALATI UTASITAS
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
BRUKSANVISNING
INSTRUKTIONSMANUAL
BRUKERVEILEDNING
OHJEKIRJA

NAVOD K POUZITI

NAVOD NA POUZITIE
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
INSTRUKCIJY KNYGELE
KASUTUSJUHEND
ROKASGRAMATA
PBbKOBOACTBO C MHCTPYKLIUK
INSTRUKCJA OBSLUGI

Professional TIG-DC, MMA welding machines with inverter.

>l Saldatrici professionali ad inverter TIG DC, MMA.

»F Postes de soudage professionnels a inverseur TIG-CC, MMA.

PE Soldadoras profesionales con inverter TIG-DC, MMA.

»D Professionelle SchweiBmaschinen WIG-DC, MMA mit Invertertechnik.

»RU  [lpogheccuonanbHble ceapoyHbie annapamsi ¢ uHeepmepom TIG-DC, MMA.

»P Aparelhos de soldar profissionais com variador de freqiiéncia TIG-DC, MMA.

»GR  EmayyeAuarikoi ouykoAAntég pe ivBéprep TIG-DC, MMA.

> NL  Professionele lasmachines met inverter TIG-DC, MMA.

PH Professziondlis MMA, TIG-DC inverthegeszt6k.

RO  Aparate de sudura cu invertor pentru sudura TIG-CC si MMA, destinate uzului profesional.
) Professionella svetsar med véxelriktare TIG-DC, MMA.

» DK  Professionelle svejsemaskiner med inverter TIG-DC, MMA.

>N Profesjonelle sveisebrenner med inverter TIG-DC, MMA.

> SF  Ammattihitsauslaitteet vaihtosuuntaajalla TIG-DC, MMA.

' CZ  Profesiondlni svarovaci agregaty pro svarovani TIG-DC, MMA.

> SK  Profesiondlne zvdracie agregaty pre zvaranie TIG-DC, MMA.

>8I Profesionalni varilni aparati s frekvenénim menjalnikom TIG-DC, MMA.

> HRISCG Profesionalni stroj za varenje sa inverterom TIG-DC, MMA.

LT  Profesionaliis suvirinimo aparatai su Inverteriu TIG-DC, MMA.

P EE  Inverter TIG-DC, MMA professionaalsed keevitusaparaadid.

PLV  Profesionalie metinasanas aparati ar invertoru TIG-DC metina$anai MMA un lidzstravas.
»BG  lMpochecuoHanHu uH8epMOPHU eneKmpoxeHU 3a 3agapsisaHe BUI (TIG) DC, MMA.
P PL__ Profesjonalne spawarki inwerterowe TIG-DC, MMA.
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(GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. R

1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D OBLIGATION ET D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT

E LEYENDA SENALES DE PELIGRO DE OBLIGACION Y PROHIBICION. cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.

D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA PRIKAZOM A ZAKAZOM.

RU JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30I'IACHOCTI/I OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. Sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.

P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGA(}AO E PROIBIDO. HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA

GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YHOXPEQEHS KAI ANAFOPEYSHS. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUJU ZENKLU PAAISKINIMAS.

NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR VERPLICHTING EN VERBOD. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL. Lv BISTAMIBU PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUML.

RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I BG JNEFEHOA HA 3HALMUTE 3A ONACHOCT, SA0BIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
DE INTERZICERE. N N PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.

\S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. Yy,

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (1) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (E) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR
- (RU) ONACHOCTb MOPAXEHUSA ANEKTPUYECKAM TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (H)
ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DK) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK STQT - (SF)
SAHKOISKUN VAARA - (CZ) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (Sl) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT
TOKOB YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (I) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb ObIMOB CBAPKW - (P) PERIGO DE FUMAGCAS DE SOLDAGEM - (GR) KINAYNOZ KAMNNQN
ZYFKOAAHZHE - (NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN
SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISER@YK - (SF) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CZ) NEBEZPEC| SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPAROV ZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL
SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT NYLUEKA MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.

(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION - (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR
EXPLOSION - (DK) SPRENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HRISCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT EKCMNO3Ws -
(PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLUUTHYIO OOEXAY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YTIOXPEQEH NA ®OPATE NMPOZTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTT® PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SI) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETIAPSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AILIIKUTENHO
HOCEHE HA NPEAMA3HO OBJIEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E)
OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBSAI3AHHOCTb HALEBATb 3ALUUTHBIE NEPYATKN
- (P) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (GR) YNIOXPEQEH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR
- (DK) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE
POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SI) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MOVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG)
3AOB/MKUTENHO HOCEHE HA NPEAMA3HU PHKABULM - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (I) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (F) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE
SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (D) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YINIbTPA®UONIETOBOIO
M3NYYEHUSA CBAPKW - (P) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (GR) KINAYNOZX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAE AMO XYFKOAAHZH - (NL) GEVAAR
ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT
STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SF) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE
SVAROVANI | - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR/SCG)
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA
ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT YNTPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPSAIBAHE -
(PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - () PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D) BRANDGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb MOXAPA - (P) PERIGO DE
INCENDIO - (GR) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE - (N) BRANNFARE
- (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECi POZARU - (SK) NEBEZPEGENSTVO POZIARU - (SI) NEVARNOST POZARA - (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO
PAVOJUS - (EE) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.

(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BRULURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS - (D) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
OXOroB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOX EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE
ARSURI - (S) RISK FOR BRANNSKADA - (DK) FARE FOR FORBRANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF) PALOVAMMOJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECI POPALENIN
- (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SI) NEVARNOST OPEKLIN - (HR/SCG) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE
OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3rAPSIHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.

(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (E) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONACHOCTb HE NOHU3WPYIOLLEN PAOVALIUM - (P) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES
- (GR) KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAION - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII
NEIONIZANTE - (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF) IONISOIMATTOMAN
SATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SI) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/
SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA
BISTAMIBA - (BG) OMTACTHOCT OT HE MOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.

(GB) GENERAL HAZARD - (1) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OELLASI OMACHOCTb - (P)
PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN FARE - (N)
GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OELUY OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHBIE OYKU - (P) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (GR) YIIOXPEQEH NA ®OPATE MPOETETEYTIKA M'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE
KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH
BRYLI - (SK) POVINNOST POUZiVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA -
(LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOBb/DKUTENHO A CE
HOCAT NPEAMA3HM OYMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (1) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES
- (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3ANPET AnA AOCTYNA NOCTOPOHHUX
NUL - (P) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMIATOPEYZH NMPOXBAZHE ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (S)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DK) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (SF) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB -
(SI) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E [IOCTbMbT HA HEYMb/THOMOLLIEHU
JMLIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.

(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (l) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E)
OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOMb30BATbLCS 3ALUMTHOM MACKOMN
- (P) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (GR) YITIOXPEQZH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER
- (H) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DK) PLIGT TIL AT
ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN KAYTT® PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STiTU
- (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SI) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA
UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AOB/MKUTENHO U3MON3BAHE HA
MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ.
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(GB) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES MUST NOT USE THE WELDING MACHINE - (I) VIETATO L’'USO DELLA SALDATRICE
Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (F) UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE INTERDIT AUX
PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES MEDICAUX - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA A LOS PORTADORES
DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (D) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
GERATE IST DER GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE UNTERSAGT - (RU) 3AMNPELUAETCS MUCIMOJNIb30BAHVE CBAPOYHOI'O AMMAPATA
NUUAM C XXU3HEHHOBAXHOW 3NEKTPUYECKOMW U SNEKTPOHHOW AMMAPATYPbI - (P) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA DE SOLDA POR
PORTADORES DE APARELHAGENS ELETRICAS E ELETRONICAS VITAIS - (GR) AMAFTOPEYETAI H XPHEH TOY ZYTKOAAHTH IE ATOMA MOY
QEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ ZXYZKEYEZ ZOTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE LASMACHINE IS VERBODEN AAN DE
DRAGERS VAN VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - (H) TILOS A HEGESZTOGEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA,
AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA
APARATULUI DE SUDURA DE CATRE PERSOANE PURTATOARE DE APARATURA ELECTRICA Sl ELECTRONICA VITALE - (S) FORBJUDET FOR
PERSONER SOM BAR ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA LIVSUPPEHALLANDE APPARATER ATT ANVANDA SVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR DEM, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE SVEJSEMASKINEN - (N) FORBUDT A BRUKE
SVEISEBRENNEREN FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER - (SF) HITSAUSKONEEN KAYTTO
KIELLETTY HENKILOILLE, JOILLA ON ELIMISTOON ASENNETTU SAHKOINEN TAI ELEKTRONINEN LAITE - (CZ) ZAKAZ POUZITi SVAROVACIHO
PRISTROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA ZVARACIEHO
PRISTROJA OSOBAM POUZIVAJUCIM ELEKTRICKE A ELEKTRONICKE ZIVOTNE DOLEZITE ZARIADENIA - (SI) PREPOVEDANA UPORABA VARILNE
NAPRAVE ZA OSEBE, KI UPORABLJAJO ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE ZIVLJENJSKO POMEMBNE NAPRAVE - (HR/SCG) ZABRANJENO JE
KORISTENJE STROJA ZA VARENJE NOSITELJIMA ELEKTRIENIH | ELEKTRONSKIH APARATA - (LT) ASMENIMS, SU GYVYBISKAI SVARBIAIS
ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS, SUVIRINIMO APARATU NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) KEEVITUSAPARAADI KASUTAMINE ON
KEELATUD ISIKUTELE, KES KANNAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRIINSTRUMENTE JA ELUSTAMISSEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO
MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT METINASANAS APARATU - - (BG) 3BABPAHEHO E U3MON3BAHETO HA EJNIEKTPOXEHA
OT JINLA - HOCUTENU HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOULUMHCKM YCTPOUCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE SPAWARKI
OSOBOM STOSUJACYM URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (I) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI
PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE
LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE
VERBOTEN - (RU) UICNOJIb3AOBAHUE MALUWHbI 3ANPELWAETCA NIOOAM, UMEIOLLUM METAJIITMMECKUE NMPOTE3bI - (P) PROIBIDO O USO DA
MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) AMTATOPEYETAI H XPHEZH THE MHXANHE ZE ATOMA NOY ®EPOYN METAAAIKEZ
MPOXZOHKEE - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE
METALICE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR PERSONER
MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SF)
KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CZ) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ
POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR/SCG)
ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS,
NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR
METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEGATA HA MALLMHATA OT HOCUTENMN HA METAMHMN MPOTE3N -
(PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (I) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI
E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO
LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN
IST VERBOTEN - (RU) 3AﬂPELI.I,AETCﬂ HOCUTb METAJNIJIMMECKUE NPEOMETbI, YACbI UKW MATHUTHbIE MNATBIO - (P) PROIBIDO VESTIR
OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMTATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI
MAINHTIKEZ I'II\AKETEZ (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS
FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE,
A CEASURILOR S1 A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DK) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (N) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER QG MAGNETISKE
KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH
PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (S)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA,
SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE)
KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN
NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJTHU NMPEOMETW, YACOBHUUM U MATHUTHN CXEMM - (PL)
ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.

®  ©00 @

(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F) UTILISATION INTERDITE AU
PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN
IST VERBOTEN - (RU) MCNOJNb3OBAHUE 3AMPELLAETCA NMOASAM, HE UMEIOLLUM PA3PELUEHUSA - (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS - (GR) ANMAFOPEYZH XPHXZHZ ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE
NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY
VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ PQUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (S)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS
NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM
IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABGPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMb/IHOMOLLEHU JIMLA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM
NIEAUTORYZOWANYM.
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(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances
as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma
di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur
ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (E) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como
desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und
elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka3biBalowmin Ha pa3penbHbIn c6op
3NEeKTPUYECKOro 1 3neKTpoHHoro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTens He UMeeT NpaBa BbiGpackiBaTb AaHHOe 06opyAoBaHMe B KayecTBe CMellaHHOro
TBepAoro 6bIToBOro oTxoAa, a 06s3aH o6pallaTbCcA B cneuuanvM3MpoBaHHbie LieHTpbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica a reunido separada
das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacdo de nédo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas
deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo Trou deixvel Tn Sia@opoTroinuév GUAAOYR TwV NAEKTPIKWY KIO NAEKTPOVIKWV
ouoKeuwV. O XpNOTNG UTTOXPEOUTAI VA PNV SIOXETEUEI AUTH TN OUCKEUR OOV MIKTO OTEPES AOTIKO aTOBANTO, AAAd VO QTTEUBUVETAI O EYKEKPIPEVA
Kévrpa ouAdoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze
toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jel6lés, mely az elektromos
és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen
gyijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for szerlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma
oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
- (SF) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci
separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je
povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SI) Simbol, ki ozna¢uje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne
sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji oznacava
posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy
prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (EE) Siimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atsevisSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savakSanas centra. -
(BG) CumBon, KoiTo o3Ha4yaBa pa3feniHo cbOupaHe Ha enekTpuyeckaTa U eneKkTpPoHHa anapatypa. Mon3BaTensAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBbpPIA
Tasu anapaTtypa kaTo cMeceH TBbpA OTNaAbk B KOHTEWHEpUTe 3a CMeT, NoCTaBeHU OT obliMHaTa, a TpsbBa Aa ce 06bpHe KbM cneuuanu3upaHuTe
3a ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury
jako mieszanych odpadow miejskich stalych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.

_3-




AL

BHMUMAHUE: NPEOU OA U3MON3BATE ENIEKTPOXXEHA, MPOYETETE BHUMATEJTHO PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIUU 3A
NMON3BAHE.

A

]

INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI ........oiiiirinrer e nnsns s str. 76

UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

A ”]:[ INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE ........co i eeeenn s pag. 5
] WARNING! BEFORE USING THE WELDING MACHINE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

A I]D: ISTRUZIONI PER L’'USO E LA MANUTENZIONE ..........ooiiiriirrereccreerenee e eeeanes pag. 8
] ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA SALDATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

A [ﬂ]: INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN .....ccceoiieeiiiirreeireenrennnns pag. 11
] ATTENTION! AVANT TOUTE UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS!

/\ m:[ INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO ....cooceiiimiiiiminiennrennnns pag. 14

! ] ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

A H]:[ BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG ... e ren s rem e s. 17
] ACHTUNG! VOR GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE BETRIEBSANLEITUNG!

A H]:[ MHCTPYKUUU MO PABOTE U TEXOBCITYXUBAHUIO .......ccceiimnireecieeie, cTp. 20
] BHUMAHME! NEPE[ TEM, KAK UCMONb30BATb MALUUHY, BHUMATESIbHO MPOYUTATb PYKOBOLCTBO MOJIb30BATENS!

A [[D: INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .......coemerercieeress s eesas s sssssesssssnens pag. 24
] CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

A H]:[ OAHIIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHEI ... ee s ee s e oeA. 27
] MPOZOXH! MPIN XPHEIMOMOIHZETE TO ZYFKOAAHTH AIABAZTE NPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHEHE!

A [ﬂ]: INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD ......cccccoovvveuuens pag. 30
] OPGELET! VOORDAT MEN DE LASMACHINE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

A [ﬂ]: HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK ............... oldal 33
] FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST!

A [[D: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE Sl iNTRE]‘INERE ........................................... pag. 36
] ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI iINAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA!

A H]:[ INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......coeevveeeeereeeene sid. 39 e
] VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER SVETSEN!

A H]:[ BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING ........ccoieiiiimiiirecireeceeeeeeaes sd. 42
] GIV AGT! LES BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, FGR MASKINEN TAGES | BRUG!

A ”]:[ INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......cccuuiiiiimeciiieeecnceeeens s eennnnanes s. 45
] ADVARSEL! FOR DU BRUKER SVEISEBRENNEREN MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN NQYE!

A I]]I KAYTTO- JA HUOLTO-OHUEET ....ooiitieeeeeeeeeeeeseeesseesssssssssssssssnssenesanesssenesanesanen s. 48
] HUOM! ENNEN HITSAUSKONEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI KAYTTOOHJEKIRJA!

A [HI NAVOD K POUZITI A UDRZBE .......coooeireeieeseensessessssssesssssssssessssssssssssssssnas str. 51
] UPOZORNENI: PRED POUZITIM SVAROVACIHO PRISTROJE SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

A [[D: NAVOD NA POUZITIE AUDRZBU .....c.uoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesseseesesesssssesssessnssses str. 54
] UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ZVARACIEHO PRISTROJA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

A [[[ NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE .......ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eeeeeeee str. 57
] POZOR: PRED UPORABO VARILNE NAPRAVE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!

A m:[] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE .........ooe e renn s str. 60

: POZOR: PRIJE UPOTREBE STROJA ZA VARENJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

A H]:[ EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS ....ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenens psl. 63
] DEMESIO: PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!

A ”]:[ KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS ...t srrsess s rssssss s essnss s sssnnsn s eenns k. 66
] TAHELEPANU: ENNE KEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!

A I]]I IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA ................. Ipp. 69
] UZMANIBU: PIRMS METINASANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!
] MHCTPYKUUU 3A YITOTPEBA U TNOOOPDBXKKA .......ccoeeiverveeivrveeeerreneaneees cTp. 72 @

(GB) GUARANTEE AND CONFORMITY - (I) GARANZIA E CONFORMITA - (F) GARANTIE ET CONFORMITE - (E) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (D) GARANTIE UND
KONFORMITAT - (RU) TFAPAHTUS] U COOTBETCTBME - (P) GARANTIA E CONFORMIDADE - (GR) EITYHEH KAl XYMMOP®QSH XTIX AIATAZEIS - (NL) GARANTIE
EN CONFORMITEIT - (H) GARANCIA ES A JOGSZABALYI ELOIRASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (RO) GARNTIE SI CONFORMITATE - (S) GARANTI OCH
OVERENSSTAMMELSE - (DK) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING - (N) GARANTI OG KONFORMITET - (SF) TAKUU JA VAATIMUSTENMUKAISUUS’

- (CZ) ZARUKA A SHODA - (SK) ZARUKA A ZHODA - (SI) GARANCIJA IN UDOBJE - (HR/SCG) GARANCIJA | SUKLADNOST - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (EE)

GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA - (BG) TAPAHL1S] U CbOTBETCTBME - (PL) GWARANCJA | ZGODNOSC.
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CBAPOUYHbIA AMMAPAT C MHBEPTOPOM [J151 CBAPKU TIG U MMA ans
NMPOMBILUNEHHOIO U NPOPECCUOHANBHOIO UCMOJNIb3OBAHUA.
MpumeyaHue: B npuBeaeHHOM fAanee TeKCTe MCMONb3YyeTCA TEPMUH “CBapOYHbIN
annapart”.

1. OBLLASA TEXHUKA BE30MACHOCTU NPU [IYTOBOW CBAPKE

Pabounii pomkeH ObITb XOpPOWO 3HaKOM C 6e30MmacHbIM MCMNONb30BaHMEM
CBapoYyHOro annapata ¥ O3HaKOMINEeH C pUcKamu, CBSI3aHHbLIMU C NPOLLECCOM
AYroBoW CBapku, C COOTBETCTBYHOLUMMW HOPMamMu 3aliuTbl M aBapUAHbIMMU
cUTyaumsimu.

(Cm. Takke ctaHaapT “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ansi ayroBow cBapku. Yactb
9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue”).

/N

- W36eraTb HemocpeACcTBEHHOro KOHTaKTa C ANIeKTPMYECKUM KOHTYPOM CBapKH,
TaK KaKk B OTCYTCTBUM Harpy3ku HanpsikeHue, rnopaBaeMoe reHepaTopom,
BO3pacTaeT U MOXeT GbITb OMacHo.

- OTcoeaAuHATb BUIKY MalUMHbLI OT 3TIEKTPUYECKOW CeTU nepen npoBeAeHUeM
nobbIX paboT No coeauHeHUto Kabenen cBapku, MeponpuaTUi No NpoBepke
M PEMOHTY.

- BblkniovaTb CBapoYHbI annapaT M OTCOeAUHSATH MUTaHUe nepen TeMm, Kak
3aMEeHUTb U3HOLLIEHHbIE AeTanyn CBapoO4YHON ropernku.

- BbINONHUTL 3MEKTPUYECKYI0 YCTAaHOBKY B COOTBETCTBME C AENCTBYIOLUM
3aKoHOAAaTeNbCTBOM M NpaBunaMy TeXHUKN Ge3onacHoCTy.

- CoeaMHATb CBapOYHY MalUMHY TOMbKO C CETbI MUTAHUSI C HEWTParnbHbIM
NpPOBOAHWUKOM, COEAAMHEHHbLIM C 3a3eMIIEHUEM.

- Y6eauTbcs, 4TO po3eTka CeTU MNpaBUNIBHO COeAMHEHAa C 3a3eMyieHUeM
3aWUTHI.

- He nonb3oBaTbcsi anmapatoM B CbIPbIX U MOKPbIX MOMELLEHUAX, U He
npou3BoAuTe CBapKy noa AoXAeM.

- He nonb3oBaTbcA kabGenem c MOBPeXAEHHON Mu3onsAUMEA UNU C NIOXUM
KOHTaKTOM B COE€AUHEHUSIX.

- He npoBoauTb cBapo4HbIX paGoT Ha KOHTeMHepax, eMKOCTSX unu Tpy6ax,
KOTopble coAepXKanu Xuakue unu razoobpasHbie roployme BellecTBa.

- He npoBoauTb cBapoyHbix pa6GoT Ha MaTepuanax, YUCTKa KOTOPbIX
npoBoAunacb Xf0pPoCoAepXalluMy PacTBOPUTENSIMU UMW MOGNM3OCTU OT
yKa3aHHbIX BELIECTB.

- He npoBoauTb cBapKy Ha pe3epByapax nop AaBrieHUeM.

- Y6upatb ¢ paGouyero mecta Bce roproyue matepuansl (Hanpumep, AepeBo,
Bymary, TpSAINkK U T.4.).

- O6ecneynTb AOCTAaTOUHYIO BEHTUMALMIO paGoyero MecTa Unu nonbL3oBaTbCs
cneunanbHbIMU  BbITSXKKaMM  Ans  yAaneHus AbiMa, o6pasylolerocs B
npouecce cBapku psaom ¢ ayroi. Heo6xoaumo cuctemaTuyecku NpoBepsATb
BO3AeiCcTBUE AbIMOB CBapku, B 3aBUCUMOCTM OT UX COCTaBa, KOHLEHTpaummn
1 NPOAOIKUTENBLHOCTN BO3AENCTBUS.

- UsberaiTe HarpeBaHuUA GanroHa pasnUYHbLIMU UCTOYHWKaMK Temnna, B TOM
Yucne 1 NPAMbIMU COMTHEYHbLIMU Nly4amMm (ecnv UCNonb3yeTcs).

0L®

- MpyMeHATb COOTBETCBYIOLLYIO 3MIEKTPOU3ONSALMIO IMEeKTPoAa, CBapMBaeMoin
AeTanu W  MeTannuyeckMx 4YacTem C 3a3emrieHUeM, PacnofioKeHHbIX
no6nmn3ocTu (AOCTYNHbIX) .
9TOro MOXHO AOCTUYbL, HafeB nepuyaTku, obyBb, Kacky W cneuoaexay,
npeaycMOTpPeHHble ANA Takux Lerei, M MNocpeAcTBOM WCMONb30BaHUA
M30MNUpYOLWUX NNaTgopm UM KOBPOB.

- Bcerpa 3awmwatb rnasa cneumanbHbIMA HEaKTMHUYHBLIMU  CTeKNamu,

MOHTMPOBAHHbLIMU HAa MacKM U Ha Kacku.
Monb3oBaTbCA  3alWMTHON  HeBoO3ropaeMow  crneuogexaon, wusberas
noaBepratb KOXy BO3AEUCTBUIO YNbTPadMoneToBbIX M UH(PaAKPACHbLIX
ny4eit, NPOM3BOAUMbIX AYroM ; 3alMUTa [OHKHA OTHOCUTBLCS TaKxke K NPoYum
nvuam, HaxoAsilyMMcsi NoGNU3ocTU OT Ayru, NPU NOMOLUU IKPAHOB UMK He
OTpaXarLmX LWTOP.

()

EMEF l’
AR
- MpoxoxpaeHue csapquoro TOKa npueBoauT BO3HUKHOBEHUIO

3neKTpoMarHUTHbIX nonei (EMF), Haxoaswmxcs psaom c KOHTYPOM CBapKM.
OreKTPOMarHMTHbIE MOMsi MOFYT OTPULATENbHO BMMSATL Ha HeKOTopble
MeAMUMHCKMEe annapaTtbl (Hanpumep, BOAUTENb CEPAEYHOrO  pUTMA,

pecnupartophbl, MeTannuyeckue nportesbl U T. A.).

Heo6xoaMmMo NpUHATE COOTBETCTBYHOLWME 3alUTHbIE MEPbl B OTHOLIEHWUU

nogen, UMeLIMX yKasaHHble annapatbl. Hanpumep, crnepyer 3anpeTutb

AOCTYN B 30HY pa6oTbl CBapOYHOro annapara.

OToT CcBapoyHbIA annapaTt YAOBMETBOPSIET TEXHUYECKUM CTaHAapTam

M3genus Ans UCMONb30BaHUA MWCKIOYUTENBHO B MPOMBILIEHHOW cpeae B

npodpeccnoHanbHbIX Uensx. He rapaHTMpyeTcsi COOTBETCTBME OCHOBHbLIM

npefenam, KacalLmMmMcs BO3AENCTBUS HA YeNoBeKa 3arIeKTPOMarHMTHbIX nonemn

B GbITOBbIX YCIOBUSX.

OnepaTop [OMKEH WCNonb3oBaTb creAylolwme npoueaypbl TaK, YTOGbI

COKpPaTUTbL BO3AENCTBUE 3MEKTPOMAarHUTHbIX Nosneii:

- MpukpenuTb BMecTe Kak MOXHO Gnuke ABa kabensi CBapKu.

- [epxaTb ronoBy 1 TYNoBMULIE KaK MOXHO Aanblue OT CBapOYHOro KOHTypa.

- Hukorpaa He HamaTbIBaTh CBapo4Hble kabenu BOKpyr Tena.

- He BecTu cBapky, ecnu Balle TeNno HaxoAMTCA BHYTPU CBAapOYHOro KOHTYypa.
[epxaTb 06a kabens c 04HOW M TOM Xe CTOPOHbI Tena.

- CoeAnHUTb 06GpaTHbIN Kabenb CBapoO4YHOro Toka CO CBapvMBaeMoW AeTanbio
KaK MOXHO 6rnunxke K BbINOMHAEMOMY COeAVUHEHUIO.

- He BecTu cBapKy psAOM CO CBapoOYHbIM annapaTtoM, CUAA Ha HeM Mnu
onupasicb Ha CBapoYHbIi annapaT (MMHMManbHoe paccTosiHue: 50 cm).

- He ocTaBnATb heppMMarHuTHbIE NpeaMeThbl PAAOM CO CBapOUYHbIM KOHTYPOM.

- MuHumanbHoe pacctosiHne d=20cm (Puc. N).

- O6opypoBaHue knacca A:

OTOoT CcBapouHbLIN annapaT yAOBMNETBOPSET TEeXHUYECKOMY CTaHAapTy
nM3penusi AN UCMNonb30BaHMA MCKIOYUMTENLHO B MPOMBIWEHHOW cpefe B
npodheccuoHanbHbIX uensax. He rapaHTupyeTcsi cooTBeTcTBME TpeGoBaHMSAM
3MeKTPOMarHMTHOM COBMECTUMOCTM B GbITOBLIX MOMELLEHUAX U B MOMELLEHUSX,
NpsiMO COEAMHEHHbLIX C 3NEeKTPOCETbI HWU3KOro HamnpshkeHusi, nopatoliei
nuTaHve B 6bITOBbIE NOMELLEHUs.

A OONONMHUTENbBHBLIE NPEOOCTOPOXHOCTU

ONEPALIUN CBAPKMW:
- B NOMeLLEeHUN C BLICOKMM PUCKOM 3NeKTpUYecKoro paspsaa.
- B MOrpaHNYHbIX 30HaX.
- NpPKW HanNnM4Yuu Bo3ropaemMbIX U B3pbiBYaTbIX MaTepuanoB.
HEOBXOOUMO, 4To6bl “OTBETCTBEHHbLIN 3KCNEpPT”’ NpeaBapuUTeNibHO OLEHUI
PUCK 1 paboTbl AOMKHbLI NPOBOAUTLCS B NPUCYTCTBUM APYTUX NULL, YMEHOLLUX
[eACcTBOBaTb B CUTYaLMN TPEeBOTHU.
HEOBXOOUMO ucnonb3oBaTb TEXHUYECKME CPeACTBa 3alUTbl, ONUCAHHbIE
B paspenax 7.10; A.8; A.10. ctanpapta “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans
[yroBou cBapku. YacTb 9: YcTaHOBKa M ucnonb3oBaHue”.

- HEOBXOAUMO 3anpeTuTb cBapKy, koraa pabounit npMNoAHAT Haj Nosiom, 3a
WCKIloYeHUeM criyyaeB, Koraa ucnonb3yrorcs nnatgopmMbl 6e3onacHocTy.

- HANPSXXEHUE MEXAOY OEPXATENAMU 3NEKTPOAOB UMK MTOPENKAMU:

paboTasi ¢ HECKONbKMMM CBapOYHbIMM annapatamu Ha OAHOW AeTanu unu
Ha COeAMHEHHbIX 3MNeKTPUMYecku AeTansx BO3MOXHa reHepauusi onacHow
CYMMbI “XONOCTOro” HanpshkeHUs Mexzay ABYMSA pPas3nvyHbIMU AepxaTenamu
3NeKTPOAOB UMK ropenkamMu, A0 3HAYEHUs!, MOTyLUEero B AiBa pa3a NpeBbICUTb
[onycTUMbINA Npeaen.
KBanudmumpoBaHHoMy cneunanucty Heo6xoaMmo nopyyYuTb npubGopHoe
n3mepeHue ANs BbISIBNEeHUsi PUCKOB U BbIGOpa NoAXoAsLMUX CPeACTB 3alUThbl
cornacHo pasgeny 7.9. ctaHaapTa “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBomn
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue”.

A ICTATOYHbIN PUCK

- NMPUMEHEHME HE NO HA3HAYEHUIO: onacHO nNpuMeHATb CBapO4HbIN
annapar Ans nobbix paboT, OTNUYaKLWMUXCS OT NPeAyCMOTPEHHbIX (Hanp.
Pa3mopaxuBaHue Tpy6 BOAONPOBOAHOM CETH).

2. BBEAEHMUE U OBLLEE OMUCAHUE

2.1 BBEOEHUE

OnwucaHHble B HacTosILLEeM pyKOBOACTBE CBapOYHbIE annapathb! ABMSOTCA UCTOYHUKOM
TOKa, NpedycMOTpPeHHbIM ANns AyroBOW CBapku, B OCOGEHHOCTW 3Tu annapatbl
npegHasHadeHbl Ans ceapku TIG (DC) LIFT n cBapkv MMA c vcnonb3oBaHuem
3reKTPOLOB C MOKPbLITUEM (PYTUOBBLIM, KUCIOTHBIM, LLEMNOYHbLIM).

Ocobble xapakTepucTuku 3Toro ceapodHoro annapata (MHBEPTOPA), Takue kak
BbICOKasi CKOPOCTb M TOYHOCTb PeryrimpoBku, obecrneynBatoT BeNMKonernHoe kayecTso
CcBapKy.

PerynupoBka nepBUYHO BXOAHOM JIMHUM NUTAHWSI C UCTNIONb30BAHUEM «MHBEPTOPHOW»
CUCTEMbI NMO3BOSISAET CYLLECTBEHHO YMEHbLUNTL 06bEM He TOMbKO TpaHcdopmMaTopa,
HO Takke W BbINPAMISIOLEr0 PEeakTUBHOMO COMPOTMBIEHWS, YTO MO3BONUIMO
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rOTOBUTb KOMMaKTHbIV CBapOHHbIIZ annapart, Kak C TOYKN 3peHus Faﬁapl/ITOB, Tak n

Beca, TeM caMbiM obecneyns ero MaHeBPEHHOCTb U y,ClOGCTBO TPaHCNOPTUPOBKK.

2 2 OTAENIbHO 3AKA3bIBAEMbIE MPUCMOCOBNEHUA

3.

Komnnekt gnsi ceapku MMA.

KomnnexkTt ansi ceapku TIG.

MepexogHuk ans 6annoHa c aproHoMm.

PepnykTop naBneHus.

lopenka TIG.

CamosaTeMHsoLLascs Macka: ¢ PMKCMPOBaHHBLIM UNK perynmpyemMbiM UnsTpoM.
BosBpaTHbIii kabernb CBapoO4YHOro TOKa, OCHALLEHHbI 3aXXUMOM AJ151 TOACOEANHEHNS
maccsl.

TEXHWYECKUE OAHHbIE

3.1 TABJIMYKA JAHHbIX (PUC. A)
TexHu4eckne AaHHble, xapakTepusylolme paboTy W nonb3oBaHWe annapartom,
npuBeAeHb! Ha cneunanbHon Tabnuyke, NX pasbsCHEHNE [aeTca HUKe:

CTeneHb 3awWwuThl Kopnyca.

2- CumMBON NUTatoLLER CeTu:

OpHodasHoe nepeMeHHOoe HanpsbkeHue;
TpexdasHoe NnepeMeHHoe HanpsixeHue.

3- CumBON S: ykasblBaeT, YTO MOXHO BbINOMHATL CBapPKY B NOMELLEHWUM C NOBbLILLEHHBIM
PVICKOM 3NEKTPUYECKOTO LLIOKa (Hanpumep, psaoM C METanIMyeckumm maccamm).

4- CumBoOn NpegyCcMOTPEHHOIO TUMa CBapKu.

5- BHyTpeHHsisi CTPYKTypHasi cxema CBapo4HOro annapara.

6- CootBetcTByeT EBponelickum Hopmam 6GesonacHocTn u TpebGoBaHUAM K
KOHCTPYKLMM AYrOoBbIX CBAPOYHbIX annapaTos.

7- CepuiiHbil Homep. WpoeHTudmkaums mawmHbl (Heobxogum npu  obpalueHunn
3a TEXHUYECKOW MOMOLLbO, 3anacHbIMU YacTsMU, NMPOBEpPKe OpPUrMHANbLHOCTU
n3genus).

8- [MapameTpbl CBapOYHOrO KOHTYypa:

- U_: makcumanbHoe HanpsikeHue 6e3 Harpysku.

- 1,/U, : ToK 1 HanpspkeHne, COOTBETCTBYIOLLME HOPMaTM30BaHHbIM NPOU3BOANMbIE
annapaTom BO BpPeMsi CBapKu.

- X': k0ahMLMEHT NPepbIBUCTOCTH paboThl.
MokasbiBaeT BpemMsi, B TeYeHWU KOTOpOro amnapat MoxeT obecneunTb
yKa3aHHbIi B 3TOW e KomnoHke Tok. KoadpcpuumeHT ykasbiBaetcs B % K
ocHoBHOMY 10 - MWMHYTHOMY UMKNy. (Hanpumep, 60% paBHseTcs 6 MUHyTam
paboTbl ¢ nocrneayowmnM 4-x MUHYTHbIM NepepbiBoM, 1 T. [1.). B Tom cnyuae,
ecnu hakTopbl NCNOMb30BaHUSA (MPUMEHUTENBHO K TemnepaType OKpy»KatoLewn
cpeabl 40°C) npeBbILWatOTCs, 3TO NpUBEAET K cpabaTbiBaHUIO TemnepaTypHOn
3aWmMThl (CBapOYHbIN annapaT OCTaHeTCs B COCTOSIHAM MOKOS, MOKa ero
TemnepaTtypa He BEpHETCS B AONYCTVMblE Npeaenbl).

- AIV-A/V : ykasblBaeT Ovanas3oH PerynupoBkM Toka CBapKuM (MUHUManbHbIA/
MaKcMMarnbHbI) NPU COOTBETCTBYIOLLEM HaNPSHKEHUN AYTU.

9- [lapameTpbl 3NEeKTPUYECKON CETU NUTAHUSA:

- U, nepeMeHHoe HampshkeHne W YacToTa nuTalolwel ceTu annapata
(MaKcmmaanbn?l ponyck = 10 %).
I1 ware : MakcuMarsbHbI TOK, NOTPebnsemMbl OT ceTu.
Lo - scb(beKTMBHbM TOK, NoTpebnsiemsblii OT ceTw.

10-= : BenuuuHa nnaBkuX npegoxpaHUTenert 3amenrieHHoro OencTBuUs,
npeaycMaTpuBaeMbix Ans 3almTbl MUHUN.

11- CuMBOrbI, COOTBETCTBYOLLME NpaBunam 6e3onacHoCT, Ybe 3HaYeHne NpuBeaeHo

B rmaBse 1 “O6Lwas TexHWka 6e30nacHOCTM Ans AyroBov cBapku’.

Mpymevanve: Mpumep naeHTUUKALMOHHON Tabnuykn SBNSIETCA yKasaTenbHbIM Ans
0OBACHEHNS 3HAYEHUS! CYMBOIOB M LMMP: TOYHbIE 3HAYEHUSI TEXHUYECKUX AaHHbIX
Ballero annapara npuBeAeHbl Ha ero Tabnuyke.

3.2 APYTUE TEXHUWYECKUE OAHHbIE

CBAPOYHBbIW AMMAPAT:
FOPEJIKA:

cmoTpu Tabnuuy 1 (TAB. 1).
cMoTpu Tabnuuy 2 (TAB. 2).

Bec cBapoyHoro annaparta ykasaH B Tabnuue 1 (TAB. 1).

4.

OMUCAHUE CBAPOYHOI'O AMMAPATA

4.1 BJIOK-CXEMA

OCHOBHbIMW  4acTSIMM CBapOYHOrO annapaTta SBASIOTCA  CUMNOBble mMoaynm un
opraHbl ynpasleHus, CMOHTUPOBAHHbIE Ha neYyaTHbIX nnartax, obecneynBaoLLmx
MaKkCcMmManbHy HagexXHoCTb 1 Tpe6ylou.|mx MWUHUMarnbHoe TeXOﬁCJ'Iy)KVIBaHMe.

4.1.1 CeapouHbIii annapat ¢ Bo3oyxaeHuem ayru LIFT (PUC. B)

1-

2-

6-

7-
8-

OpHodasHbIn - NWHEWHbI  BXOA  MUTaHWS, BbINPSAMANSIOWMA  y3en, uenb
KOPpPeKTUpOBKK chakTopa moLlyHocTh u (PFC, ecnv npMmMeHMMO) crnaxvsatolmne
KOHAEHcaTopbl.

TpaH3ucTOpHbLIV nepekntoyatowmii MmocT (IGBT) u reHepaTopbl; npeobpasytot
BbINPSIMIIEHHOE NVHEHOEe HanpsikeHne B BbICOKOYACTOTHOE NepemMeHHoe
HanpskeHue U PerynupyroT MOLLHOCTb B COOTBETCTBUM C TOKOM/HampsikeHuem
BblGpaHHOro MeToda CBapku.

Bbicoko4yacTOTHbLIM  TpaHcdopmaTop; nepBuyHasi obmoTka  nuTaeTcs
npeobpa3oBaHHbIM HaNpsxeHWeM oT 2 6roka; OH NpegHasHayYeH Ans PerynmpoBkn
HanpsKeHUst 1 ToKa COrMacHO 3Ha4YeHNsIM, HeOBXoANMBIM A AYroBOW CBapKM, a
Takxke ANs ranbBaHNYEeCKOW N30NALMM CBAPOYHON LiENU OT NIUHWUWN NUTaHUS.
BTOpUYHbIA BbINPAMASAIOWMA MOCT CO CFMaXUBalOWMUMKU  KaTyluKamun
WHAYKTUBHOCTU; nNpeobpa3yeT nepeMeHHOe HanpsikeHWe/ToK ¢ BTOPUYHON
0BMOTKM B MOCTOSIHHOE HaNPSXEHWNE/TOK C O4EHb HU3KOM Nyrnbcaunei.
YnpaBnsilowas M perynupylowiass 3nekTPOHWKA; MOMEHTarnbHO u3mepsieT
3HayeHVe CBapOYHOrO TOKA W CpPaBHWBAET €ro CO 3HAaYEHWEeM, YCTaHOBMNEHHbIM
onepaTtopoM; MoZynupyeT ynpaensiiowmMe UMMynbcbl reHepatopoB  IGBT,
OCYLLECTBSIOLLMX PErYNMPOBKY.

Jlornyeckuin ysen ynpaBneHusi paboToi cBapo4yHOro annapara: perynupyert
CBapOYHble LWKMbl 1 KOHTPONMUPYET cUCTEMbI Be3onacHoCTH.

MaHenb HacTpoMrkK 1 oTobpaxkeHWst paboymx NapameTpoB 1 PEXUMOB.
OxnaxaaLwmin BeHTUNATOP CBApOYHOro annapara.

4.2 YCTPOWCTBA YIPABJEHUA, PETYNIMPOBKA U COEOUHEHUA
4.2.1 KOMMAKTHbIU cBapoyHbIin annapat ¢ Bo36yxaeHuem ayru LIFT
4.2.1.1 NepepHss naHens (PUC. C)

1-

KHonka BbIGopa pabounx pexxuMoB U NapameTpoB:

- nepsas pyHkuma: BbiGop MMA unm TIG.

- BTOpas dyHKkumMs (anutenbHoe Haxatne B pexume MMA): perynupoBka
dyHKkumn Hot Start, Arc Force n BknoveHune/BbikntodeHne yctponctesa VRD,
€CIMK OHO YCTaHOBMEHO.

BbiCTpoe HaxaTue KHOMKM Mo3BoMnsieT BblGpaTb napameTp, KOTOPbIA MOXHO
oTperynupoBath Npu nomMoLum pyyku (5), npu atom Ha gucnnee (3) otobpaxaetcs
COOTBETCTBYIOLLIEE 3HAYEHNE.

[ns 3aBepLUEHNsi perynupoBKN HEOBXOANMO ASIMTENbHO HaXaTb Ha KHOMKY.
®yHkumuA Hot Start (Ha Aucnnee orobpaxaeTtcs “hot XX”):

MapameTp perynupoBku Ha4anbHoW neperpysku no Toky (perynuposka 0-100%)
C yKasaHneMm Ha Aucrriee NpoLEeHTHOrO yYBEIMYEeHUs OTHOCUTENbHO BbIGpaHHOro
3HaYeHWst CBApOYHOro Toka. JTa perynupoBka ynpolwiaeT Bo3byxaeHue
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ANEeKTPUYECKON ayru.

®yHkuusa Arc Force (Ha aucnnee oto6paxaetcsa “arc XX”):

[MapameTp perynupoBkM AUMHAMWYECKON MNeperpysku mno TOKy (perynupoBka

0-100%) ¢ ykasaHuem Ha Aucrnnee MpOLEHTHOro yBEeNMYEeHUs OTHOCUMTENbHO

BbIOPAHHOrO 3HAYeHUst CBApOYHOrO Toka. OTa PerynupoBka MOBbILLAET

NMaBHOCTb CBAPKY M NO3BONSIET n3bexaTb NPUIUNaHnsa SNeKTpoaa K AeTany.

YcrpouctBo VRD (Ha aucnnee oto6paxaercs “vrd XX”):

YCTPOWCTBO AM1si CHWXEHUSI BbIXOAHOTO HampsbkeHUst mpu XxonocToit pabote

(BbIGOP on/off (BkN./BbIKM.)) C ykazaHWeM Ha aucnnee (3) COCTOAHUS YCTPOCTBa:

ycTpouncTBo BkntodeHo “vrd ON” u yctpoincTBo BbikntoveHo “vrd OFF”. 31o

YCTPOWCTBO MO3BOJISIET NOBLICUTL Ge3onacHoCTb paboTHMKA, Korga CBapOYHbI

annapar BKITIOYEH, HO CBapka He OCYLLeCTBIISETCS.

MpumeyaHune: B mopensx, B KOTOPbIX 3TO NPEAYyCMOTPEHO, MOXHO BbIGpaThb

OfHY U3 2 pasfuyHbIX KanMbBpoBOK MakcUMarnbHO OMYCTUMOrO CBapOYHOrO

TOKa.

CL.1: KannbpoBska CO CHUXEHNeM MaKCMMaribHOro CBapo4HOro Toka (MeHbLuas

[OMNyCTMMas MOLLHOCTb).

CL.2: KannbpoBka 6e3 CHMKEeHNs MakCcuMarnbHOro CBapo4Horo Toka (6onbLuas

[0MNyCTMMas MOLLHOCTb).

[ina pocTyna K 3Ton pyHKUUM yAepXXuBaiTe HaxaTol KHOMKy Bbibopa BO Bpems

BKJIOYEHMSI CBAPOYHOrO annapata (BKMIOYMB MMaBHbIN BbIKIOYaTENb).

Mo ymonyaHuto Beibnpaetcs HacTponka CL.1, Kpome TOro MOXHO OCYLLEeCTBUTb

o6wwmin copoc napameTpoB (res ON/OFF).

BbIiiTM 13 Npoueaypbl MOXHO aHaNorMyHbIM 06pa3om, Kak OnNMcaHo BbilUe.
CBeToanoabl yCTaHOBKMU pabounx pexxumoB 1 napameTpoB:
2a
cBeToAMOA ropuT HenpepbIBHO: BbibpaH pexunm MMA.
cBetoauon Mmwuraet: perynuposka Arc Force, Hot
npeaycMOTPEHO).
2b

Start, VRD (ecnu

CBEeTOANOA ropuT HenpepbIBHO: BbibpaH pexum TIG.

BykBeHHO-UMdpoBOI Aucnnen.

XKenTbiii cBeTOAMOA: 0OLIYHO OH BbIKIIOYEH, ECIIN OH BKITKOYAETCS, 3TO yKa3blBaeT
Ha GrnoKMpOBKY CBapoYHOro annaparta (MaluMHa OcTaeTcsl BKMOYeHHOW, HO He
noaaeT TOK) U3-3a cpabaTbiBaHWsi OAHOIO M3 CNEAYIOLMX 3aLUMTHBIX YCTPOWCTB:

- TennoBasi 3awmTa: TemnepaTypa BHYTPM CBapO4HOro annaparta JocTurna
KpUTUYeckon OTMeTKU. BosoGHoBNeHne paboTbl B HOPMAarnbHOM pexume
npoucxoauT aBToMaTuyecku. Ha aucnnee otobpaxaercsa “AL.2”.

3awmra OT M3GLITOYHOrO U HEAOCTAaTOYHOrO HamnpsKeHUss B CeTu:
HanpsbkeHve OTNMYaeTcss OT HOMUHanbHoro Ha +/- 15%. Ha pgwucnnee
oTobpaxaetcs “AL.1”.

BHUMAHME: lMpu npeBbIlLEeHNN YKa3aHHOrO BbllLe MaKCUManbHOro 3HavYeHust
HanpspKeHUst yCTpoMCTBY ByayT NpUYMHEHbI Cepbe3Hble MOBPEXAEHUS.
3awmra ot npununanua ANTI STICK: B cnyyae npununaHus anektpopa K
CcBapuBaeMoW AeTanu ero MoXHo 0CBOGOANTL BPYUHY!HO.

Bozo6HoBneHne paboTbl B HOPMarbHOM peXUME NMPOUCXOAUT aBTOMaTUHECKU.
Pyyka [ns perynupoBku napaMeTpoB CBapku; MO3BOMSIET perynMpoBaTb
napameTpbl Takke BO BPeMsi CBapKu.

OTpuuaTenbHbI  GbICTPOAENCTBYIOWMNIA 3aXUM (-) ANa  noacoeavHeHus
cBapoyHoro kabensi.

MonoxutenbHbIN ObICTPOAEUCTBYIOWMIA 3aXUM (+) AnNS NOACOeAMHEHUS
cBapoyHoro kabensi.

4.2.1.2 3apHas naHens (PUC. D)
1 - Kabenb nutaHus 2n +
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MaBHbIi BLIKNIoYaTens O/OFF -

YCTAHOBKA

I/ON (ropwur).

A BHUMAHUE! BO BPEMA YCTAHOBKM WU OCYLIECTBNEHUA
QNEKTPUYECKUX COEOMHEHUW CBAPOYHOIO AMMAPATA, OH OOJDKEH
BbITb NOMHOCTbIO BLIKIIOYEH U OTKMIOYEH OT 3NEKTPOCETM.
ANEKTPUYECKUE COEOAUHEHUA PASPELLUAETCA OCYLUECTBNATb TONbKO
ONbITHbIM NN KBANU®ULIMLPOBAHHBLIM PABOTHUKAM.

5.1 CBOPKA
5.1.1 Coopka Bo3BpaTHoro kabens-zaxuma (PUC. E)
5.1.2 Coopka cBapo4Horo kabens-gepxarens anekrpoaa (PUC. F)

5.2 NOPAAOK NOABEMA CBAPOYHOI'O AMMAPATA
Bce onucaHHble B HacTosilieM pyKOBOACTBE CBapOuyHble annapaTtbl paspeluaeTcs
NoHUMAaTb TOSBKO 38 PYUKY.

5.3 PASMELLEHUE CBAPOYHOI'O AMMAPATA
Mpy BbIOOPE MeCTa yCTaHOBKM CBApPOYHOrO annaparta crneaute, Y4Tobbl Y BXOAHbIX

n

(I'Ipl/IHy,D,MTeJ'IbHaﬂ UMpKynauna nocpeactsomMm BeHTVIJ'IHTOpa);

He ObiNo MPEensTCTBUM
ybegutecb, 4to B

BbIXOAHbIX OTBEPCTUI  OXnaxgarwLllero Bo3ayxa

annapart He BCacblBalOTCSt TOKOMPOBOASLLME YacTULbl, €4KVe UCNapeHus, Bnara u T.4.
Bokpyr cBapoyHoro annapata Heob6xoAMMO OCTaBWTb CBOOOAHOE MPOCTPAHCTBO
LUMPUHOW, NO KpanHen mepe, 250 mm.

A BHUMAHUE! YcraHaBnuBanTe CBapo4HbiM annapatr Ha pPOBHOMN
NOBEPXHOCTU, TPYy30NOAHLEMHOCTbL KOTOPOM COOTBETCTBYEeT Becy annapara,
4yTOGbI N36€XaTh ONPOKUAbLIBAHUS U CMELLEeHUA annapara, YToO MOXeT NPMBECTU
K BO3HMKHOBEHMIO ONacHbIX CUTYaLUiA.

5.4 NOACOEANHEHUE K CETU
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Mepen BbINONHEHVEM NOOLIX 3NIEKTPUYECKUX COeANHEHUI YOeanTeCh, YTO AaHHbIe
Ha Tabnuyke CBApO4HOro annapara COOTBETCTBYIOT HAMPSHKEHWIO U YacToTe Cetu,
MMetoLLENCA B MeCTe YCTaHOBKM CBapOYHOro annapara.

CBapoyHblii annapat paspeluaeTcs NoAknyaTb TOMbKO K CUCTEME MUTaHusl C
3a3eMIeHHbIM HelTparibHbIM NPOBOAOM.

[Ons  obecneyennss  3aWwuTbl  OT  HEMPSMOrO
andbdepeHumanbHble BbiKoYaTeny crneayoLero tuna:
- Tun A ( ) ANs ogHodasHoro o6opyaoBaHUs;

KOHTakKkTa, ncnonb3ynte

YTto6bl 0bGecneuntb cooTBeTcTBUE TpeboBaHusM craHgapta EN  61000-3-11
(Flicker), cBapouHbIi annapaT pekOMeHAyeTCs MNOACOeAMHATb TOMbKO K Takum
TOYKaM CeTW NUTaHWs, MNEAaHC KOTopbIx Hke Zmax = 0.25 Om (ogHa dasa).
CBapoyHbIii annapat He cooTBeTcTByeT TpeboBaHuam ctaHaapTa IEC/EN 61000-3-
12 (Mopenu 6e3 PFC).

Mpw noacoeauHeHMM cBapoYHOro annaparta K GbITOBON 3MeKTPOCeTH, MOHTaXHUK
M1 nonb3oBarernb 06513aH y6eanTbCs, YTO K Helt MOXHO NOACOEANHATL CBApPOYHbIE
annapatbl (B crnyvae HeobxoAMMOCTW CBSXKUTECb C NPEeACcTaBUTENeM KOMMaHuu,
3aBeyloLLel pacnpenenuTernibHoN CeTbio).



5.4.1 Bunka u poseTka

- OpHodasHble cBapoyHble annapartbl, MOTpebneHne Toka KOTOPbIX He MpeBbilaeT
16 A, ocHalleHbl kabenem NUTaHWs co cTaHAapTHOM poseTkon (2P+T (2I1+3)) 16 A
\ 250 B.

- OpHodhasHble cBapoYHble annapartbl, NoTpebneHne Toka KOTOpbIX Npesbilwaet 16
A, ocHalLeHbl kabenem NuTaHus, KOTOPbI HEOOXOANMO COEANHUTL CO CTaHAAPTHOM
poseTkon (2P+T (2MM+3)) cooTBeTCTBYIOLLIErO HOMUHAMA. [oAroToBLETE PO3eTKY CeTH
NUTaHNS, 3alLMLLEHHYIO NMPeaoXpaHUTeNeM U aBTOMaTUYECKUM BbIKMoYaTenem;
COOTBETCTBYIOLLMNIA 3a3€MNAIOLLINIA KOHTAKT AOIKeH OblTb COeAMHEH C 3a3eMNAOLLMM
NPOBOAOM (XKENTO-3eMNeHblil NPOBO/) CETU MUTaHUS.

- B Ttabnuue 1 (TAB. 1) ykasaHbl pekOMeHAyeMmble 3Ha4YeHWs B amnepax
NUHeNHbIX NpefoxpaHuTenen 3aMeaneHHoro [AeWcTBUs, BblbpaHHble COrnmacHo
MaKCVMarnbHOMY HOMWHaNbHOMY TOKY, KOTOPbIA CnocobeH nogaBaTb CBAPOYHbIN
annapar, a TaKkke HOMVHaNbHOMY HaMpPsHKeHUIO MUTaHUA.

5.5 COEQUHEHUSA CBAPOYHOW LIEMKX

A BHUMAHUE! NEPEO BbINONHEHUEM OMUCAHHbLIX HWXE
COEAVHEHWW YBEOUTECDH B TOM, YTO CBAPO4YHbIN ANNAPAT BbIKNIOYEH
W OTCOEAMHEH OT CETU NUTAHUA.

B T1abnuue (TAB. 1) ykasaHbl pekOMeHAyemble 3HaYeHVs MOMEepeyvHOro CeyveHust

CBapPO4YHOro ToKa.
- Ona npekpalleHna cBapku 6bICTp0 NnoAHUMUTE ANEeKTpOoa, yAanue ero oT getanu.

6.2 CBAPKA MMA

6.2.1 OCHOBHbIE NPUHLMUNbI

- OueHb BaxHO cobmnioaaTb ykasaHWs M3roTOBWUTENsS Ha ynakoBKe WCMOSb3yemblxX
3NeKTPOAOB OTHOCUTENBHO MPaBWUbHOM MOMSPHOCTY 3NEKTPoAa U ONTUMaribHOW
Ccunbl TOKa.

CBapoyHbIii TOK perynvpyetcs B COOTBETCTBUM C AWAMETPOM WCMOMb3yemMoro
aneKkTpoaa 1 TMNa BbINOMHAEMOro COEANHEHWS; OPUEHTUPOBOYHbBIE 3HAYEHUSI CUMbI
TOKa ANs 9NeKTPoAO0B Pa3fNMYHOro AvaMeTpa yKasaHbl HUXe:

@ anekTpoaa (Mm) CBapoYyHbIN TOK (A)
MuH. Makc.
1.6 25 50
2 40 80
2.5 60 110
3.2 80 160
4 120 200
5 150 250

CBapO4HbIX kabenew (B MMZ) B 3@aBMCMMOCTU OT MaKCUMalibHOro ToKa, nog oro
CBapoO4HbIM annapaTom.

5.5.1 Ceapka TIG

MoacoenvHeHue ropenkun

- BcraBbTe TOKOMpOBOASALWMIA Kabenb B COOTBETCTBYIOLIMIA ObiCTpOAeNCTBYOLWNI
3axum (-). MoacoennHUTe rasoByto TPyOKy ropenku k 6anmnoHy.

MoacoeauHeHWe Bo3BpaTHOro kabensi CBapoYHOro Toka

- Kabenb nopcoeauHsieTcst K cCBapuBaeMon Aetany Unu K Metaninyeckomy CTeHay,
Ha KOTOPOM pacronoXeHa AeTarnb, kak MOXHO Brinxke K MECTY CBapKu.

J70T Kabenb NOACOEANHSAETCS K 3aXUMY, 0603Ha4YEHHOMY CYMBOIIOM (+).

CoepnuHeHWe ¢ ra3oBbIM 6annoHom

- MpukpyTuTe pepykTop AABMEHWs K KnanaHy rasoBoro OanmoHa, B cryyvae
HeobX0AMMOCTH YCTaHOBMB COOTBETCTBYHOLLMIA NEPEXOAHVIK, KOTOPbIA MOCTaBNseTcs
B KayecTBe JOMOMHUTENBHOMO NPUCNOCOBNeHNs.

- MoacoeamHuTe BXxofHyto TPYGKy rasa K pedykTopy W 3aTSHUTE 3aXuUM, BXOAALWMNA B
KOMMIeKTaumio.

- Mepen Tem Kkak OTKpbITb knanaH 6GannoHa, ocnabbTe perynvpylolee KonbLo
peaykTopa AaBrneHust.

- OTkpoiTe knanaH 6annoHa u oTperynupymnTe Konu4yecTso rnoaaBaemoro rasa (n/
MWH) COrMacHO pekoMeHAyeMbIM 3KCMnyaTauMoHHbIM AaHHbIM, cM. Tabnuuy (TAB.
3); B cnyyae Heo6XoAMMOCTM Mnofdayy rasa MOXHO OTperynupoBaTb BO Bpemsi
CBapku Mpu NOMOLLM KomnbLia pedykTopa AasneHusi. NpoBepbTe repMeTUYHOCTb
Tpy6 ¥ coefuHEHN.

BHUMAHMUE! TMocne 3aBepweHusi paboTbl
rasoBoro 6annoHa.

BCeraa 3akpbiBalTe KnanaH

5.5.2 CBapka MMA

BOnbLUMHCTBO 3MEeKTPOAOB C MOKPLITUEM MOACOEAMHSIIOTCS K MOMNOXWUTENbHOMY
pasbemy (+) reHepaTopa; K OTpuULATENbHOMY pasbeMy (-) NOACOeAUHSTCS
3neKTpoAbl C KUCMOTHLIM MOKPbITUEM.

CoeavHeHne cBapo4Horo kabensi-aepxartens anekTpoaa

YcTaHOBWTE Ha pasbeM crneumanbHbIA 3aXWM, UCMONb3yeMblii Ans GnokMpoBKM
OTKPbITOW YacTu anekTpoa.

OT0T Kabernb NoacoeanHSIETCS K 3aXKUMY, 0603Ha4YEHHOMY CUMBOIOM (+).
NMoacoeanHeHMe Bo3BpaTHOro kabensi CBapo4YHOro Toka

Kabenb noacoeanHsieTcs k cBapMBaEMOit AeTanu Unv K MeTannu4yeckoMy cteHay, Ha
KOTOPOM pacnonoxeHa AeTarb, kak MOXHO Brivxe K MecTy cBapku.

OT0T Kabernb NoacoeanHsSIETCS K 3aXkKUMy, 0603Ha4YEHHOMY CUMBOJIOM (-).

6. CBAPKA: OMUCAHWUE PABOYEN MPOLIEQYPBI

6.1 CBAPKA TIG

6.1.1 OcHOBHble NPUHLMNbI

Mpu ceapke TIG ucnonb3ayeTcst TENNO, CoO3aaBaemoe 3NeKTPUYecKon Ayron, kotopas
BO36YXOaeTCsa 1 NoAAEPKMBAETCS MEXOy HennaBkuM (BonbpaMoBbIM) SNEKTPOAOM
1 cBapvBaeMoW pJetanbio. BonbgpamoBbii 3MeKTpoa yaepXuBaeTcs B ropernke,
npefHa3Ha4YeHHON A4S MoAayYM CBApOYHOro TOKa W 3aLlMThbl ANEKTPoAa U CBApOYHOM
BaHHbl OT aTMOCKEPHOr0 OKWUCMEHUsl, nodaBasi WHEPTHbIM ra3 (kak npaBuno,
ncnonbayetcsa 99.5% aproH) KoTopbil nocTtynaet us kepammuyeckoro conna (PUC. G).
Csapka TIG DC noaxoauT A4nsi Bcex TUNnoB HU3KONErMpoBaHHOW U BbICOKONErMpOBaHHOM
YrnepoamncToi cTanm u Ans TsKeNblX MeTanmnoB, Takux kak Mefb, HUKeNb, TUTaH, a
TakkKe X CraBoB.

Mpu ceapke TIG DC c ucnonb3oBaHWEM 3reKkTpoaa, K pasbemy (-) 06bl4HO
noacoeavHaeTcs anekTpoa ¢ 2% uepus (cepas nonoca).

BonbdpamoBbii  anekTpoa  HeobxoaMMO  yaepXuBaTb COOCHO  OTHOCUTENbHO
wnudosansHoro kpyra, cM. PUC. H, cnensa 3a tem, 4Tobbl €ro HakoHeYHWK Obin Gbl
pacnonoxeH abComnoTHO KOHLEHTPUYECKU, YTO MO3BONUT U36GeExaTb OTKMOHEHUS Ayru.
LLinncoBKy HeO6XoQMMO BbIMOMHATL BAOMb 3nekTpoda. ATy onepaunto Heobxoammo
perynsipHo MOBTOPSATb, B 3aBUCUMOCTW OT WHTEHCWMBHOCTW WCMONb30BaHUSI U
n3Hoca anekTpopa nmbo B criyyae ero CryyaiiHOro 3arpsi3HeHWsi, OKUCHEeHUst Unm
HernpaBWIbHOIO UCMOSb30BaHUS.

[ns obecrneveHnsi xopollero kayecTBa CBapky BaXHO MCMOMb3oBaThb 3N1EKTPOL,
nNpaBuIbHOrO AvameTpa 1 NpaBunbHy0 cuny Toka, cm. Tabnuuy (TAB. 3).
HopmanbHblii BbICTYN 3riekTpofja U3 Kepamu4eckoro corsia CocTaBnsieT 2-3 MM U
MOXeT AOCTUraTb 8 MM MpuW CBapKe Mog YrioMm.

CBapka OCyLLeCTBNsSeTCA MNOCPEeACTBOM CMauBaHWsi KPOMOK coeauHeHus. [ns
cnevumanbHo o6paboTaHHbIX AeTanew Manon TonwumHel (Npubn. Ao 1 mm) He TpebyeTcst
npunown (PUC. 1).

Ecnv TonwuHa wMaTepuana npeBblliaeT ykasaHHOe 3HaveHue, HeobxoAumMo
MCMonb30BaTb CTEPXHW COOTBETCTBYIOLLErO AWAMETpa, MMeoLWmMe TOT Xe COCTas,
yTo M 6asoBbI MaTepuasn, Kpome Toro, HeobxoAMMmO MpaBUIIbHO MOArOTOBUTH
kpomku (PUC. L). Ons obecneveHnss XopoLlero kayecTBa CBapku AeTanu [LOMKHbI
ObITb JOMKHLIM 0OPA30M OYULLEHBI U HA HUX He JOIMKHO ObiTb OKMCK, Macna, xupa,
pacTBopuTenen n ap.

6.1.2 Pabouas npouenypa (Bo36yxaeHue ayru LIFT)

- OTperynupyiiTe 3HayeHMe CBapO4YHOrO TOKa MpW MOMOLUM PYyYKu; B Cryvae
HeobXxoAMMOCTN HACTPOMTE 3TO 3HaYeHMe BO BPeMs CBapku Ans obecneveHus
Heobxo4MMOro TennonpuToka.

- [MpoBepbTe NpaBUNLHOCTL NOAAYM rasa.

[1ns Bo36Yy>XAEHWSA aNeKTPUYECKON Ayrn HEOBXOAMMO NPUKOCHYTHCH BONMbGPaMOBbLIM
3MEeKTPoAOM K CBapuBaeMown AeTanu U oTAanuTb ero. OTOT MeTof BO3DYXAeHUs
NO3BOMSAET YMEHbLUNTL AMEKTPUYECKNE NOMEXM N CBECTU K MUHUMYMY BKpanneHus
Bonbdppama 1 usHoc anektpopa. Crnerka npuwXMUTe KOHeL, anekTpoda K Aetanu
1 nocne HeGOMbLUOW 3a4ePXKN MOAHMMWTE 3neKkTpod Ha 2-3 MM, B pesynbrate
Gynet Bo3GyxgeHa Ayra. BHauane cBapouHbii annapart nofaeT ToK |y, a Yepes
onpefeneHHbIn NPOMEXYTOK BPEMEHW HauMHaeTcs nojaya yCTaHOBIIEHHOTo

- VmeiiTe B BMAy, YTO Mpy HEM3MEHHOCTU AMamMeTpa anekTpoda, Gornee BbICOKME
3HauyeHVs1 CuMbl TOKa WCMONb3YyTCA NS TOPM3OHTaNbHOW CBapku, a Aans
BEpTMKarbHOM CBapkM W AN CBapkM Hag TOfioBOW CBapluMka HeoGXoauMo
Mcnonb3oBaTb Gornee HU3KME 3HAYEHNUS CUMbl TOKa.

MexaHuyeckme xapakTepUCTMKU CBApHOTO LLBa MOMUMO CUIbl TOKa ONpeaensioTcs

OpYrMW mapameTpamMy CBapku, TakMMW Kak AnvHa [yr, CKOpocTb U MecTo

CBapku, AaMeTp U KayecTBO 3MeKTPOAOB (XpaHWTe 3MeKTPoAbl B CyXOM MecTe B

COOTBETCTBYIOLLIE YNAaKOBKE UM KOHTENHepax).

- Kpome TOro, xapaktepuctvka CBapku 3aBUCUT OT 3HadeHust Arc Force
(AMHaMUYeCcKUi pexuM) CBApOYHOro annapaTta. 3HadveHuWe 3Toro napameTpa
MOXHO OTPErynunpoBaTh Ha naHenu (ecnv aTo NpeaycMoTpeHo), NMBo Npy nomoLLym
[AVCTaHLMOHHOrO NMynbTa yNpasneHusi ¢ ABYMsi NOTEHLMOMETpaMu.

- Wmente B Buay, 4TO BbICOKME 3HaveHusi Arc Force obecneuvBatoT nyuwiee
NPOHUKHOBEHMWE W MO3BOMNSIOT OCYLLUECTBSATL CBAPKYy B M0GOM MOMOXEHWUN, 0GbIMHO
3TOT PEXWM WCMOSb3yeTCs C LUENOYHbIMU 3neKTpodaMu, Huakue 3HayeHus Arc
Force obecneunBatot 6onee MsArkyto oyry u otcyTcTBME GpbI3r, 0O6bIYHO 3TOT PEXUM
MCMOMNb3YeTCsi C PYTUMOBbLIMY 3reKTpoAamMu.

Kpome Toro, cBapouHblii annapaT ocHalleH yctpoictBamu Hot Start u Anti Stick,
COOTBETCTBEHHO, YNPOLALUMKU BO3GYXAEHWE AYrY U 3aluUTy OT MpUnUnaHus
anekTpoda Kk Agetanv.

6.2.2 Pa6ouas npoueanypa

- HAepxute macky NEPEL NTMLIOM, noTprTe HakOHEYHUK 3N1IEeKTPOAA NO CBap1BaeMon

aetanu, kak OyaTo Bbl XOTWUTE 3aXedb CMUYKY; 9TO SIBMSIETCS NPaBUITbHbLIM

cnocobom Bo3byxaeHuns gyru. Ecnun yctpoiicteo VRD ycTaHOBNEHO M BKMIOYEHO,

Anst Bo3GYXAeHWUs Ayrn HeoBGXoAMMO MPUKOCHYTHCS 3MEKTPOAOM K CBapyBaeMon

[etanu u 3atem GbICTPO ero NOAHSTb.

BHMMAHWE: HE CTYYUTE anektpogoMm Mo pJetanu; B pe3ynbrate MOXeT

NoBPEANTLCS MOKPbLITUE, YTO YCNOXHUT BO3BYXAEHWE Ayru.

Cpa3y nocne Bo3byaeHVs Ayrn cTapaTech yaepXKvBaTb 3MeKTPOA Ha PacCTOSHUM,

paBHOM AMaMeTpy UCMOnb3yemoro aMeKTpoAa, U BO Bpemsi CBapku cTapanTechb

COXpaHsITb 3TO PaCCTOsSHWE HEU3MEHHbIM; He 3abblBaiiTe, YTO HaKMOH anekTpoaa B

HanpaBneHUn ABMXEHWS JOIKEH COCTaBNATb NpubnuantensHo 20-30 rpagycos.

- Mpy 3aBepLueHUM BBIMOMHEHUS1 CBapHOrO LUBaA, MEepeMecTUTe HaKOHEYHWK
aneKTpoda HEeMHOro Hasag, NPOTWB HanpaBlieHUs ABWXKEHWS, PacnonoXuB ero
Hap KpaTepoM Ansi ero 3anofHeHus:, nocrne Yero 6bICTPO NOAHUMUTE ANEKTPOA U3
NNaBWUnbHOW BaHHbI ANS BbIKMIOYEHUS Ayrv (BuAbl cBapHbIX WwWeoB - PUC. M).

7. TEX OBCNY>XUBAHUE

A BHUMAHUE! NEPEQ NPOBEOEHUEM OMNEPALIUA
TEXOBCITY>KMBAHUA NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIU AMMAPAT OTKITIOYEH
N OTCOEOUHEH OT CETU NUTAHUA .

7.1 NNAHOBOE TEXOBCIYXXUBAHUE:
ONEPALMMN NNAHOBOIO TEXOBCINY>XUBAHUA
OMEPATOPOM.

BbINONHAKTCA

7.1.1 Nopenka

- He octaBnsiite ropenky unm eé€ kabenmb Ha ropsuvx npegmerax, 9TO MOXeT
NPUBECTU K PACcMnaBneHnio U3oNSALMN U CAeNaeT ropenky u kabenb HenpUrogHLIMM
K paborte.

PerynspHo nposepsiiTe kpenneHve Tpyb n natpybkoB nogayun rasa.

AKKYpaTHO COEAMHWTb 3aXWUM, 3aKPYYMBAIOLLMIA 3NEKTPOA, LWNUHAEMb, HECYLUMiA
3aXWUM, C AMaMeTpOM 3NeKTpoAa, BbiOpaHHbIM Tak. YTobbl n3bexartb neperpesa,
NyIoXoro pacnpeeneHns rasa u COOTBETCTBYIOLLEN NoXow paboThl.

MpoBepaTb, MUHMMYM pa3 B [eHb, CTeMeHb M3HOCA W NPaBWUNbHOCTb MOHTaXa
KOHLIEBbIX YacTell ropenku: conmna, anekTpoda, AepXaTtens anektpopa, ra3oBoro
Andbapysopa.

7.2 BHENJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHUE OOMKHO OCYLWECTBNATLCA TONIbKO
ONbITHbIM UNN KBANMU®UUUPOBAHHBLIM B 3JIEKTPOMEXAHUYECKOU
OBJIACTU TNEPCOHAJIOM COINACHO TMMOJNIOXEHUAM TEXHUYECKOM
HOPMBbI IEC/EN 60974-4.

A BHumaHue! Hukoraa He cHMMaWTe naHenb U He NMPOBOAUTE HUKaKUX
paboT BHyTpM Koprnyca annapaTa, He OTCOeAVMHMB NpeaBapuTeNibHO BUNKY OT
anekTpu4eckon cetum.

BbinonHeHve NpoBepoK MOA HaNpsXKEHMEM MOXET NMPUBECTUM K Cepbe3HbIM

JNeKTpoTpaBMaM, TaK Kak BO3MOXEH HenocpeACTBEHHbIA KOHTaKT C

TOKOBeAYyLLMMM YacTAMM annaparta u/unv noBpexaeHusM BcrieAcTBUE KOHTaKTa

C 4acTAMM B ABUXEHUU.

- PerynspHo ocmaTpvBaiiTe BHyTPEHHIOI YacTb annapara, B 3aBUCMMOCTU OT YacTOTbl
MCMONb30BaHWS 1 3anbllieHHOCTM paboyero mecrta. YaansawTe HakoOMMBLLYIOCA Ha
TpaHcdopmaTope, COMPOTUBMEHWN W BbINPSMWTENE Mblllb MPU MOMOLLUM CTPyM
CYyXOro CXaToro Bo3fyxa ¢ H13kum aasneHuem (makc. 10 6ap).

- He HanpaBnsATb CTPylO CXaTOro BO3ayxa Ha aneKkTpuyeckue nnatbl; NPOM3BECTU UX
OUNCTKY OYEHb MSATKOW LLETKOWM UMK cneumanbHbIMU PacTBOPUTENSIMU.

- [MpoBepuTb NPU O4UCTKE, YTO INEKTPUYECKNE COEANHEHNS XOPOLLO 3aKpyyeHbl 1 Ha
kabenenpoBoAke OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHNS U3ONSALMN.

- lMocne okoH4yaHusi onepauun TexobcnyXMBaHWS BepHWTe NaHenwu annapata Ha
MECTO 1 XOPOLUO 3aKpyTUTE BCE KPEneXHble BUHTbI.

- Hukorga He NpoBoANTE CBapKy NPU OTKPLITON MaLLMHE.
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- [Mocne BbINOMHEHWS TEXOBCNyXUBaHUSI MMM PEMOHTa MNOACOeAMHUTE 06paTHO
CcoefiMHeHns1 1 kabenu Tak, kak OHWM ObiMW noacoeduHeHbl M3HayanbHo, crneast
3a Tem, 4ToObl OHM He comnpuKacanucb C MOABWKHLIMU YacTAMU UMW YacTsMmu,
Temnepartypa KOTOPbIX MOXET 3HaYMTENbHO NOBbLICUTLCH. 3akpenuTe BCce NpoBoaa
CTSDKKaMW, BEPHYB UX B MepBOHaYanbHbIA BUA, Creast 3a Tem, YTobbl CoeAMHeHUs
nepBUYHOIN OOMOTKM BbICOKOTO HanpsixeHusi 6binu 6bl 4omKHBIM 06pa3oM oTaeneHb!
OT COeAUHEHNI BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOTO HanpsiKeHus!.

NS 3aKpbITUS METaNNOKOHCTPYKLMM YyCTaHOBUTE 06PaTHO BCe raku U BUHTBI.

8. MOUCK HEMCMNPABHOCTEN

B cnyvasx HeypoBnetBopuTenbHon paboTbl annapata, nepen NMPOBEOEHVEM

CUCTEMATNYECKOW MPOBEPKW U obpalueHnemM B CEPBUCHBIN LLEEHTP, NpOBepLTe

cnepytoLee:

- Y6eauTbCs, YTO TOK CBApKW, BEIMYMHA KOTOPOro PerynupyeTcst NOTEHLMOMETPOM,
CO CCbIJIKON Ha rpajyvpoBaHHYI0 B amnepax Likany, COOTBETCTBYeT AnaMeTpy 1
TUMY MCMONb3YEeMOro 3M1eKTPoAa.

- Y6ennTbCsl, YTO OCHOBHOM BbIKMtodaTeNb BKIOYEH W FOPUT COOTBETCTBYOLLAS
namna. Ecnu aTto He Tak, TO HanpspkeHWe ceTu He JoXoAWT JO annapara, No3ToMy
npoBepbTe NUHUIO NUTaHNS (kabenb, BUIKY U/UNK po3eTKy, NPefoXpaHnTenb U T. 4.).

- MpoBeputb, He 3aropenacb N Xentas WHAMKATOpHas namna, Kotopas
CUrHanuavpyeT o cpabaTbiBaHWUM 3aLLMTbI OT NEPEHANpPSKeHNst U He[OCTaTO4HOTO
HanpspKeHUst UN KOPOTKOrO 3aMblKaHWs.

- Ans  oTAenbHbIX PEXMMOB CBapku Heobxoaumo cobniogatb  HOMWHAnNbHbINA
BPEMEHHOW pexuMm, T. €. AenaTb nepepbiBbl B paboTe Ans oxnaxaeHus annapara.
B cnyyasx cpabatbiBaHUs Tepmo3alluTbl NOAOXKAUTE, NMOKa annapaTt He OCTbIHET
ecTecTBeHHbIM 06pa3oMm, 1 NpoBEpLTE COCTOSIHUE BEHTUNATOPA.

- MpoBeputb HanpsbkeHne cetn. Ecnu HanpsbkeHue o6CnyXvBaHWS CRULLKOM
BbICOKOE WM CINWLLKOM HU3KOe, TO annapart He byaet paboTaThb.

- [MpoBepuTb HanpsikeHUe NUHWUK: eCNN 3HAYEHNE CIULLKOM BbICOKOE UMW CRIULLIKOM
HW3KOe, CBAPOYHbI/ annapat ocTaeTcsl 3abnokMpoBaHHbIM.

- Y6eouTbcs, YTO Ha Bbixode annapaTta HeT KOPOTKOro 3amMblKaHusi, B criyyae ero
Hanuuusi, ycTpaHuTe ero.

- poBepuTb Ka4yecTBO W MNPaBUNbHOCTb COEAUHEHWIA CBApPOYHOrO KOHTypa, B
0COBGEHHOCTU 3amMM Kabens maccbl OOMmKeH OblTb CoedvHeH C aertanbio, 6e3
HanoXeHWs U3oNMpYyHoLLEero MaTepuana (HanpvMmep, Kpacok).

- 3awWwuTHbIN ra3 gomkeH OblTb MpaBuibHO NogobpaH Mo TNy U NPOLEHTHOMY
copepxanuto (AproH 99.5%).
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MODE | I, max 230V 230V mm? kg
150A T16A 16A 10 3.0
LIFT
170A T16A 16A 16 4.0
= I | =
MODE | I,max | 115V 230V 115V 230V mm? kg
150A T20A - 20A - 16 6.1
LIFT
200A - T16A - 16A 16 6.0
TAB. 2
TORCH TECHNICAL DATA - DATI TECNICI TORCIA

0= VOLTAGE CLASS: 113V

MODE I, max I max X ﬁ %m COOLING
——= 100A 35%

150A > Argon 1+1.6 Air / Gas
M, 70A 35%

LIET === 110A 35% .
rgon +1. ir / Gas
170A Arg 1+1.6 Air/ G

ML 80A 35%
——== 140A 35%

200A A 125A 350/0 Argon 1+24 Air / Gas
(J
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TAB. 3

SUGGESTED VALUES FOR WELDING - DATI ORIENTATIVI PER SALDATURA

mm [ ]
&\.ém L, | e | Y
h —LZmm
(mm) (A) (mm) (mm) (Vmin) (mm)
0.3-0.5 5-20 05 6.5 3 -
0.5-0.8 15-30 1 6.5 3 -
1 30 - 60 1 6.5 3-4 1
@ 15 70-100 16 95 3-4 15
2 90 - 110 1.6 9.5 4 1.5-2.0
3 120 - 150 2.4 95 5 2-3
4 140 - 190 2.4 9.5-11 5-6 3
TIG DC 5 190 - 250 3.2 11-12.5 6-7 3-4
0.3-0.8 20 - 30 05-1 6.5 4 .
@ 1 80 - 100 1 95 6 15
1.5 100 - 140 1.6 9.5 8 15
2 130 - 160 1.6 95 8 15

Yo

2 sec.|
VIMA IG
| 0 2 |
Hot Start ; |
E Arc Force E J
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EIXArQrHz - BO3MOXHAA MAJNOYKA ONA

MPUMOS. ) )
NOZZLE - UGELLO - TUYERE - DUSE -
BOQUILLA - BICO - SPROEIER - DYSE

- SUUTIN - SM@RENIPPEL - MUNSTYCKE -
MMEK - COMno.

TORCIA-CABLES POUSSOIR TORCHE - KABEL
BRENNERKNOPF - CABLES DEL PULSADOR
SOPLETE - CABOS BOTAO TOCHA - KABELS
DRUKKNOP TOORTS - BRANDERKNAPKABEL
- PURISTIMEN PAINONAPIN KAAPELIT -
KABLER TIL SVEISEBRENNERENS TAST -

TORCH BRANDER

TORCIA POLTIN

TORCHE SVEISEBRENNER

BRENNER SKARBRANNARE

SOPLETE AAMDOA

TOCHA FOPEJIKA

TOORTS

1- FILLER ROD IF NEEDED - EVENTUALE 3- PUSHBUTTON - PULSANTE - BOUTON KABEL KNAPP PA SKARBRANNARE - KAAQAIA

BACCHETTA D'’APPORTO - BAGUETTE - DRUCKKNOPF - PULSADOR - BOTAO - MNAHKTPOY AAMMNAX - KABEJIN KHOIKU
D’APPORT EVENTUELLE - BEDARFSWEISE DRUKKNOP - TRYKKNAP - PAINIKE - TAST - FOPENKW.
EINGESETZTER SCHWEISSSTAB MIT KNAPP - MAHKTPO - KHOMMKA. ) 7- PIECE TO BE WELDED - PEZZO DA SALDARE
ZUSATZWERKSTOFF - EVENTUAL VARILLA 4- GAS - GAS - GAZ - GAS - GAS - GAS - GAS - - PIECE A SOUDER - WERKSTUCK - PIEZA A
DE APORTE - EVENTUAL VARETA DE GAS - GAS - GASS - GASEN - AAPANEZ AEPIO SOLDAR - PECAA SOLDAR - TE LASSEN STUK
ENCHIMENTO - EVENTUEEL STAAFJE -TAS. - EMNE, DER SKAL SVEJSES PA - HITSATTAVA
VAN TOEVOER - EVENTUEL TILSATSSTAV 5- CURRENT - CORRENTE - COURANT - STROM - KAPPALE - STYKKE SOM SKAL SVEISES -
- MAHDOLLINEN LISAAINESAUVA - CORRIENTE - CORRENTE - STROOM - STRGM STYCKE SOM SKASVETSAS - METAAAO MNPOZ
STATTEPINNE - EVENTUELL STAV FOR - STR@M - STROM - PEYMA - TOK. SYTKOAAHZH - CBAPUBAEMAA IETAJb.
PASVETSNING - ENAEXOMENH PABAOX 6- TORCH BUTTON CABLES - CAVI PULSANTE 8- ELECTRODE - ELETTRODO - ELECTRODE -

ELEKTRODE - ELECTRODO - ELECTRODO
- ELEKTRODE - ELEKTRODE - ELEKTRODI
- ELEKTROD - ELEKTROD - HAEKTPOAIO -
BNEKTPOL.

[FIG. H |
- CHECK OF THE ELECTRODE TIP
- CONTROLLO DELLA PUNTA DELL’ELETTRODO
— ] 2 - CONTROLE DE LA POINTE DE L'ELECTRODE
- KONTROLLE DER ELEKTRODENSPITZE
- CONTROL DE LA PUNTA DEL ELECTRODO
- CONTROLO DA PONTA DO ELECTRODO
TIG DC - CONTROLE VAN DE PUNT VAN DE ELEKTRODE
- KONTROL AF ELEKTRODENS SPIDS
- ELEKTRODIN PAAN TARKISTUS
- KONTROLL AV ELEKTRODENS SPISS
v - KONTROLL AV ELEKTRODENS SPETS
L - EAEFXOZ AIXMHE HAEKTPOAIOY
Y - KOHTPONb HAKOHEYHWKA 3NEKTPOLIA
- CORRECT - INSUFFICIENT CURRENT - EXCESSIVE CURRENT L=@ IN DIRECT CURRENT
- CORRETTO - CORRENTE SCARSA - CORRENTE ECCESIVA IN CORRENTE CONTINUA
- COURANT - COURANT INSUFFISIANT - COURANT EXCESSIF EN COURANT CONTINU
- EXACT - ZU WENIG STROM -ZU VIEL STROM BEI GLEICHSTROM
- KORREKT - CORRIENTE ESCASA - CORRIENTE EXCESIVA EN CORRIENTE CONTINUA
- CORRECTO - CORRENTE INSUFICIENTE - CORRENTE EXCESSIVA EM CORRENTE CONTINUA
- CORRECTO - WEINIG STROOM - EXCESSIEVE STROOM IN CONTINUE STROOM
- CORRECT - FOR LAV STROMSTYRKE - FOR H@J STROMSTYRKE VED JAEVNSTROM
- KORREKT - LIIAN VAHAN VIRTAA - LIIKAA VIRTAA TASAVIRRASSA
- OIKEIN - DARLIG STROM - ALTFOR H@Y STR@ MED LIKSTR@M
- KORREKT - FOR LAG STROM - FOR HOG STROM I LIKSTROM
-$Q5TO - ANETMAPKEZ PEYMA - YNEPBOAIKO PEYMA ZE ZYNEXOMENO PEYMA
- MPABUNBHO - HEAOCTATOUHBIN TOK - U3BbITOYHBIN TOK NPV MOCTOSAHHOM TOKE
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Preparation of the folded edges for welding without weld
material.

Preparazione dei lembi rivoltati da saldare senza
materiale d’apporto.

Préparation des bords relevés pour soudage sans
matériau d’apport.

Herrichtung der gerichteten Kanten, die ohne
Zusatzwerkstoff geschweilt werden.

Preparacion de los extremos rebordeados a soldar sin
material de aporte.

Preparacédo das abas viradas a soldar sem material de
entrada.

Voorbereiding van de te lassen omgekeerde randen
zonder lasmateriaal.

Forberedelse af de foldede klapper, der skal svejses uden
tilfert materiale.

Hitsattavien kaannettyjen reunojen valmistelu ilman
lisdmateriaalia.

Forberedelse av de vendte flikene som skal sveises uten
ekstra materialer.

Forberedelse av de vikta kanterna som ska svetsas utan
pasvetsat material.

Mpoctolpacia  Twv  yuplopévwy  XeIAWv  Tou  Ba
OUYKOAANBOUV Xwpig UAIKO TpoPodoaiag.

MoarotoBka NOABEPHYTHIX CBapuBaeMblx kpaeB 6e3
maTepuana npunosi.

60-90°

L2

f3mm

Preparation of the edges for butt weld joints to be welded with weld material.
Preparazione dei lembi per giunti di testa da saldare con materiale d’apporto.
Préparation des bords pour joints de téte pour soudage avec matériau d’apport.
Herrichtung der Kanten fir StumpfstdRe, die mit Zusatzwerkstoff geschweildt
werden.

Preparacion de los extremos para juntas de cabeza a soldar con material de
aporte.

Preparagéo das abas para juntas de cabega a soldar com material de entrada.
Voorbereiding van de te lassen randen x kopverbindingen met lasmateria.
Forberedelse af klapperne til stumpsemme, der skal svejses med tilfert
materiale.

Hitsattavien liitospaiden reunojen valmistelu lisdmateriaalia kayttamalla.
Forberedelse av flikene for hodeskjeyter som skal sveises med ekstra materialer.
Forberedelse av kanter for stumsvetsning med pasvetsat material.
MpogToiyaaia Twv XEIADV YIa GUVOETEIG KEQAANG TTOU Ba GUYKOAANBOUV pg UAIKG
TPOPOBOTIag.

MoaroToBka cBapvBaeMbiX KpaeB Ans TOPLEBLIX COEAMHEHWIA C MaTepuanom
npunos.

W

m

PL POSUW ZBYT SZYBKI

GB ADVANCEMENT TOO SLOW GB ARC TOO SHORT GB CURRENT TOO LOW
| AVANZAMENTO TROPPO LENTO I ARCO TROPPO CORTO | CORRENTE TROPPO BASSA
F AVANCEMENT TROP FAIBLE F ARC TROP COURT F COURANT TROP FAIBLE
E LASSNELHEID TE LAAG E LICHTBOOG TE KORT E LASSTROOM TE LAAG
D ZU LANGASAMES ARBEITEN D ZU KURZER BOGEN D ZU GERINGER STROM
RU MEZANEHHOE NEPEMELLE HVE SNEKTPOJA | RU CIMILIKOM KOPOTKAS YTA RU CIVILLKOM CIABbIV TOK CBAPKM
P AVANCE DEMASIADO VELOZ P ARCO DEMASIADO CORTO P CORRIENTE DEMASIADO BAJA
GR TI0AY APFO [IPOXQPHMA GR TIOAT KONTO TOZ0 GR OIOAT XAMHAO PETMA
NL AVANGO MUITO LENTO NL ARCO MUITO CURTO NL CORRENTE MUITO BAIXA
H AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU H AZ IV TULSAGOSAN ROVID H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
RO AVANSARE PREA LENTA RO ARC PREA SCURT RO CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
S FOR LANGSAM FLYTTNING S BAGEN AR FOR KORT S FORLITE STROM W W /]
DK GAR FOR LANGSOMT FREMAD DK LYSBUEN ER FOR KORT ALACSONY
N FOR SAKTE FREMDRIFT N FOR KORT BUE DK FOR LILLE STROMSTYRKE
SF EDISTYS LIIAN HIDAS SF VALOKAARI LIIAN LYHYT N FOR LAV STROM
CZ PRILIS POMALY POSUV CZ PRILIS KRATKY OBLOUK SF VIRTA LIIAN ALHAINEN
SK PRILIS POMALY POSUV SK PRILIS KRATKY OBLUK CZ PRILIS NIZKY PROUD
S| PREPOCASNO NAPREDOVANJE S| PREKRATEK OBLOK SK PRILIS NiZKY PRUD
HRISCG PRESPORO NAPREDOVANJE HRISCG PREKRATAK LUK S| PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
LT PER LETAS JUDEJIMAS LT PER TRUMPAS LANKAS HRISCG PRESLABA STRUJA
EE LIIGA AEGLANE EDASIMINEK EE LIGA LUHIKE KAAR LT PER SILPNA SROVE
LV KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA LV LOKS IR PARAK ISS EE LIIGA MADAL VOOL
BG MPEKANEHO BABHO MPELBWXBAHE BG MHOO KbCA JIbIA LV STRAVAIR PARAK VAJA
HA ENEKTPOLIA PL LUK ZBYT KROTKI BG MHOTO HUCbK TOK
PL POSUW ZBYT WOLNY PL PRAD ZBYT NISKI
o GB CURRENT CORRECT
F CORDON CORRECT
GB ADVANCEMENT TOO FAST GB ARC TOO LONG GB CURRENT TOO HIGH S gl%ltiDT?(y CORRECTO
| AVANZAMENTO TROPPO VELOCE I ARCO TROPPO LUNGO | CORRENTE TROPPO ALTA ;
F AVANCEMENT EXCESSIF F ARC TROP LONG F COURANT TROP ELEVE RU HOPMATbHbIV LIOB
E LASSNELHEID TE HOOG E ARCO DEMASIADO LARGO E SPANNING TE HOOG P CORRENTE CORRECTA
D ZU SCHNELLES ARBEITEN D ZU LANGER BOGEN D ZU VIEL STROM . GR YQXTO KOPAONI
RU BbICTPOE NEPEMELEHVE 3NEKTPOLA RU CIVLLKOM ANVHHAS YTA RU CIVILLKOM BOIbLIOM TOK CBAPKYA NL JUISTE LASSTROOM
P AVANCE DEMASIADO LENTO P ARCO MUITO LONGO P CORRIENTE DEMASIADO ALTA )
GR TIOAY [PHIOPO TIPOXOPHMA GR TIOAT MAKPY TOZO GR TIOAT YYHAO PETMA H AZAROVONAL PONTOS
NL AVANGO MUITO RAPIDO NL LICHTBOOG TELANG NL CORRENTE MUITO ALTA RO CORDON DE SUDURA CORECT
H AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS H AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS L |8 RATT STROM
RO AVANSARE PREA RAPIDA RO ARC PREALUNG RO CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICAT,
S FOR SNABB FLYTTNING S BAGEN AR FOR LANG S FOR MYCKET STROM DK KORREKT STROMSTYRKE
DK GAR FOR HURTIGT FREMAD DK LYSBUEN ER FOR LANG DK FOR STOR STROMSTYRKE N RIKTIG STROM
N FOR RASK FREMDRIFT N FOR LANG BUE N FOR H@Y STRaM SF VIRTA OIKEA
SF EDISTYS LIAN NOPEA SF VALOKAARI LIIAN PITKA SF VIRTALIIAN VOIMAKAS CZ SPRAVNY SVAR
CZ PRILIS RYCHLY POSUV CZ PRILIS DLOUHY OBLOUK CZ PRILIS VYSOKY PROUD SK SPRAVNY ZVAR
SK PRILIS RYCHLY POSUV SK PRILIS DLHY OBLUK SK PRILIS VYSOKY PRUD
I PREHITRO NAPREDOVANJE SI PREDOLG OBLOK SI PREMOCAN ELEKTRICGNI TOK SI PRAVILEN ZVAR
HRISCG PREBRZO NAPREDOVANJE HRISCG PREDUGI LUK HRISCG PREJAKA STRUJA HR/SCG ISPRAVLJENI KABEL
LT PER GREITAS JUDEJIMAS LT PER ILGAS LANKAS LT PER STIPRI SROVE LT TAISYKLINGA SIULE
EE LIGAKIRE EDASIMINEK EE LIGAPIKKKAAR EE LIGATUGEY VOOL EE KORREKTNE NOOR
LV KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA LV LOKS IR PARAK GARS LV STRAVAIR PARAK STIPRA LV PAREIZA SUVE
BG MPEKANIEHO 530 MNPEABWKBAHE HA BG MPEKANEHO [IbIA ibIA BG MHOTO BICOK TOK
ENEKTPOMA PL tUK ZBYT DLUGI PL PRAD ZBYT WYSOKI BG IMPABWIEH LUEB

PL PRAWIDIOWY SCIEG
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( GB ) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and
will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in
member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are
excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.
(1) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di
materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati
da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

( F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut
de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées
en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et
vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a
une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

( E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del
material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso
en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcién, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo
segun la directiva europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompariado de resguardo fiscal
o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos
los dafios directos e indirectos. .

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet,
muf dies - auch im Rahmen der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgditer fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU ) TAPAHTUA
KomnaHusi-nponssoaunTenb rapaHTMpyeT Xopollylo paboTy MallvHHOro obopyaoBaHus u obssyetcs GecnnaTHO NPOM3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEILMX HEWUCNPaBHOCTU, SBMBLUMECS
CrneAcTBUEM MIOXOro KavyecTBa MaTepuana unu AedekTos NPon3BoOACTBa, B TE4EHNN 12 MecaLeB € AaTbl NycKa B 3KCNITyaTaumio MaLLMHHOro 060pyA0BaHNst, NPOCTaBMNEHHON Ha cepTuduKare.
BosBpalueHHoe o6opyaoBaHve, Aaxe Haxopseecst Nof AeCTBUEM rapaHTuK, AOMMKHO GbiTb HanpaeneHo Ha ycnosusx MOPTO ®PAHKO n 6yaet BosspalyeHo B YKASAHHOE MECTO.
/13 0roBOpeHHOrO BhILLE MUCKITYAETCst MalLMHHOE 06opyaoBaHUe, cuuTatoLeecs ToBapamm noTpebneHus, B COOTBETCTBUM C eBpOneincKkoi avpekTuaoi 1999/44/EC, TonbKko B TOM criyyae,
ecnu oHu GbinK NpodaHbl B rocygapcTeax, Bxogswmx B EC. MapaHTUiHbIA cepTudmKaT cHMTaeTca AeCTBUTENbHLIM TOMBKO MPU YCMOBUM, YTO K HEMY MpuUnaraeTcsi ToBapHbIiA Yek unu
TOBapOCONPOBOAWTENbHAsA HaknagHas. HencnpaBHOCTU, BO3HWKLLME 13-3a HEMPaBUITBHOTO UCMONb30BaHUS, NOPYM WU HeBpexHoro obpalleHns, He NOKPLIBAOTCH AECTBUEM rapaHTUM.
[ononHutenbHO NPon3BoAUTENb CHUMAET ¢ cebsi Nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakon-nvbo NpsiMon unu Henpsimon yLuep6.

(P) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a
ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sédo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota
fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteragéo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH
H KOTOOKEUOOTIKN ETAIPIO EYYUATAI TNV KAA AEITOUPYIO TWV HNXAVWY KOl SECPEVUETAI VA EKTEAETEI SWPEAV TNV AVTIKATACTAON TUNUATWY O€ TTEPITITWON POOPAG TOUG EEAITIOG KOKNAG TTOIOTNTAG
UAIKOU i} EAQTTWHATWY KATOOKEURG, EVTOG 12 unvwyv atrd Tnv nuepopnvia B€ong o€ Aeitoupyiag Tou gnxavApaTog mReRaiwpévn atrd To TIOTOTToINTIKG. Ta pnyaviuaTta TTou £TMIOTPEPOVTAI,
akopa Kal av gival o€ gyyunon, 6a otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTtpégovtal pe €§0da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E¢aipoUvTal atrd Ta 0pIfOPEVA T UNXAVANATA TTOU
armmoTeAoUV KATavOAWTIKG ayabd cUh@wva pe TNV eupwTraikr) odnyia 1999/44/EC pévo av TTwAouvtal og kpatn péAn Tng EE. To mioTotmoinTikd eyyunong 1oxUel pévo av cuvodeUeTal atmo
etTionun amédeign TANPWHNAG 1) aTrédeIgn TTapaAaig. Evdexdpeva TTpoBARpaTa OQEINGUEVA O KOKNA XPrON, TTapatroinan f auéAeia, atrokAgiovTal atro Tnv £yyunon. ATroppiTiTeTal, €Tmiong,
KGBe euBUVN yia oTroladRTIoTE BAGRN Apeon ) Epuean.

(NL ) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook
al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder
de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. L

(H)JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl tizem rt illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél valamint gyartasi hibabol
erednek a gép lUzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatdl szamitott 12 honapon belll. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell
visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek minésiinek, s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i
hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfeleld gondossaggal valé kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi felelésségvallalas minden
kodzvetlen és kozvetett karért.

(RO ) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC,
numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dacé este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzaté de o
utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si
indirect.

(S) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen
av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager
sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

( DK') GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i Iabet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT,
mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i
EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller
skedeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som
oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och
skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater.
Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg
selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

( SF ) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen
kayttdonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen
maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia
haittoja. Lisaksi yritys kieltéytyy ottamasta vastuuta kaikista valittémisté tai vélillisisté vaurioista.

(CZ) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou €innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dili opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict
od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU.
Zarueni list ma platnost pouze v pfipade, Ze je predlozen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce
nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od
datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vrateneé stroje a to i v podmienkach zarucnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené
na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych
Statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZzeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo
nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.
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(SI') GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12
me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje Se velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stro$ke stranke in bodo na stroske stranke
le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le €e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu
prilozena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za
vse neposredne in posredne poskodbe.

( HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su ostec¢eni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gre$aka, u roku od 12 mjeseci od
dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju
kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom ili dostavnom
listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne
i neizravne Stete.

(LT ) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos
defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GrgZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal
PIRKEJO léSomis. ISimtj aukSciau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

( EE') GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates
masina kéikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- v&i kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest
vOi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste v&i kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata
noraditd masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razZotajs tas atgriezis uz
NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijum3, ja tas tiek pardotas
ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG ) FAPAHLUMA
durpmara nponsBoanTEN rapaHTpa 3a 406pOTO PYHKLUMOHMPaHE Ha MalLVHUTE 1 ce 3aabikasa Aa U3Bbplum 6e3nnaTHo NoaMsAHaTa Ha 4acTu, KOUTO ca ce NOBPeaunK, 3apaan HekavyecTBeH
maTtepuan unu npousBoacTBeHn aedpekTn, 4o 12 mMeceua OT gaTaTta Ha nyckaHe B A€NCTBME Ha MaluvHaTa, [okasaHa C rapaHuMoHHa kapTa. BbpHaTtute maluvHW, JOpW 1 B rapaHuus,
TpsibBa fa 6bvaat nanpatenn cbe SAMNNATEH NMPEBO3 v we 6baat BbpHatn ¢ HAJTOXXEH MINATEXK. C usknioyeHne Ha MalluMHWUTE, KOUTO Ce CHUTAT 3a ABUXKUMO VMYLLECTBO 3@ NOCTOSIHHO
ron3BaHe, KakTo e yCTaHOBEHO OT eBponelickata avpekTusa 1999/44/EC, camo ako MalUMHWTE ca NPOAAaBaHu B CTPaHWU YneHkv Ha EBponelickus cblo3. MapaHumMoHHaTa kapta e BanuaHa,
caMmo ako e npuapyxeHa ot cuckaneH 6oH Unn pasnucka 3a AocTaBka. HepegHOCTUTe, NPoM3TUYaLLM OT nola ynoTtpeba nnm HebpexXHOCT, ca U3KNoYeHN oT rapaHuusTa. OcBeH ToBa ce
OTKSIOHABA BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a AVPEKTHU NN UHAVMPEKTHU LETU.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuije si¢ do bezptatnej wymiany czgsci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12
miesiecy od daty uruchomienia urzagdzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO,
po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywg europejska
1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzgdzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnos$ci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK  ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL si CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HRISCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU TAPAHTUWHBIAN CEPTU®UKAT N GARANTIBEVIS Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA SF TAKUUTODISTUS BG TAPAHLUMOHHA KAPTA

GR  TIIXTOIIOIHTIKO EITYHZH CZ  ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de compra - D Kauftdatum - RU
[ata npopgaxwu - P Data de compra - GR Hyepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas
kelte - RO Data achizitiei - S Inképsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF Ostopaivamaara
- CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT
Pirkimo data - EE Ostu kuupdev - LV Pirk§anas datums - BG [JATA HA MOKYTKATA - PL Data
zakupu:

GB Sales company

I Ditta rivenditrice

F  Revendeur

E Vendedor

D Handler

RU WTAMM n NOANMUCH
P Revendedor

GR Katdotnua moinons
NL Verkoper

H Eladas helye

RO Reprezentant comercial
S Aterforsaljare

(Name and Signature)
(Timbro e Firma)
(Chachet et Signature)
(Nombre y sello)

(Stempel und Unterschrift)
(TOPIrOBOIO MPEAMPUATULA)
(Carimbo e Assinatura)
(2 payida kar vroypadn)
(Stempel en naam)
(Pecsét és Alairas)
(Stampila si semnatura)
(Stémpel och Underskrift)

DK Forhandler

N Forhandler

SF Jalleenmyyja

CZ Prodejce

SK Predajca

Sl Prodajno podjetje
HRISCG Tvrtka prodavatelj
LT Pardavéjas

EE Edasimuigi firma
LV Izplatitajs

BG MPOOABAY

PL Firma odsprzedajgca

(stempel og underskrift)
(Stempel og underskrift)
(Leima ja Allekirjoitus)
(Razitko a podpis)
(Peciatka a podpis)

(Zig in podpis)

(Pecat i potpis)
(Antspaudas ir Parasas)
(Tempel ja allkiri)
(Zimogs un paraksts)
(Moanwuc n Mevar)
(Piecze¢ i Podpis)

Ce

GB The product is in compliance with: NL O produto & conforme as: SK Vyrobek je ve shodé se:

| Il prodotto & conforme a: H  Atermék megfelel a kdvetkez6knek: Sl Proizvod je v skladu z:

F  Le produit est conforme aux: RO Produsul este conform cu: HRISCG Proizvod je u skladu sa:

E  Het produkt overeenkomstig de: S Att produkten ar i dverensstammelse med: LT Produktas atitinka:

D  Die maschine entspricht: DK At produktet er i overensstemmelse med: EE Toode on kooskolas:

RU 3asBnsieTcs, 4To U3genue COOTBETCTBYET: N At produktet er i overensstemmelse med: LV lIzstradajums atbilst:

P  El producto es conforme as: SF  Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: BG [pogykTbT OTroBapsi Ha:

GR To Npoidveival KATAOKEUAOUEVO OUUPWVA e T:  €Z  Vyrobok je v sulade so: PL Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVES - (I) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (E) DIRECTIVAS - (D) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (P) DIRECTIVAS - (GR) MTPOAIATPA®ES -
(NL) RICHTLIJNEN - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (S) DIREKTIV - (DK) DIREKTIVER - (N) DIREKTIVER - (SF) DIREKTIIVIT - (CZ) SMERNICE -
(SK) SMERNICE - (Sl) DIREKTIVE - (HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMY - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.
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